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الجديدة. ا ي ل 
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معظم الدخيل فى العامية المصرية أصله فارسى» فإن هذا مر جعه 
عمق التأثير المتبادل بين التقافتين المصرية والفارسية»› منذ أكثر 
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بينما ظلت باقية على لسان المصريين إلى يومنا هذا . وسيلاحظ 
فى الكتاب أن الدخيل من الفارسية يصل أيصًا إلى أعماق الريف 
المصرى حتى أصبح من نسيج الثقافة المصرية التى تعد من أقدم 
ثقافات البشر المتصلة دون انقطاع . 
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مقد مه 


هدفنا فى هذا العمل تأصيل الدخيل الذى كان متداولا 
ولایزال فى مصر. وليست هناك حسب علمنا أية دراسات 
سابقة فى هذا المجال تحديدًا؛ لكن هناك دراسات أضيق 
نطاقًا تتناول تأصیل الدخیل فی أعمال بعینهاء منها كتاب 
أستاذنا الجليل الدكتور أحمد السعيد سليمان تأصيل ما 
ورد فى تاريخ الجبرتى من الدخيل (القاهرةء دار المعارفء 
) وهى دراسة قيمة تؤصل الدخيل من الفارسية 
والتركية فى تاريخ الجبرتى» ولو أنها فى كثير من المواضع 
تقتصر على الإشارة إلى معنى اللفظ فى لغته الأصلية دون 
ونتناول فى عملنا هذا كثرة من الألفاظ المتداولة فى 
مصر الحديثة من أسماء أعلام وألقاب وأسماء أماكن 
وتعبيرات متداولة على لسان المصريين» مع ردها إلى 


أصولها فى اللغات المأخوذة منهاء مع بيان ما طرأً عليها من 
تغيرات تتفق وبيئتها الصوتية الجديدة. 

وإذا تبين للقارئ أن معظم الدخيل فى العامية المصرية 
أصله فارسی فان هذا مرجعه عمق التأثير المتبادل بين 
الفقافتين المصرية والفارسية ومنذ أكثر من ألفى سنة. بل إن 
هناك خصائص لغوية ترجع إلى الفارسية القديمة (الهلوية) 
اندثرت فى الفارسية الحديثة (الدرية) نفسها وظلت باقية 
على لسان المصريين إلى يومنا هذا. وسيلاحظ فى الكتاب 
أن الدخيل من الفارسية يصل أيضًا إلى أعماق الريف 
الىصرى حتى أصبح من نسيج الثقافة المصرية التى تعد من 
أقدم ثقافات البشر المتصلة دون انقطاع. 

وفى العصور الحديثة أيضًا نخد رة من أسماء الأعلام 
الفارسية الأصل تنتشر بين المصريين» ويشيع بينهم خطاً أن 
هذه التسميات من أصل تركى فى حين أن الكثرة الغالبة من 
هذه الأسماء أصلها فارسى. ويعزى هذا التعميم فى الغالب 
إلى توطد العلاقة بين المصريين والعثمانيين الأتراك والتى 
ظلت قائمة حتى أواسط القرن العشرين. فلم يقتصر الوجود 
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التركى فى مصر على تبعية الأخيرة طوعًا للخلافة العثمانية 
رغبة فى وحدة المسلمين؛ بل توطدت الصلات الاجتماعية 
بين الأتراك والمصريين لدرجة ذوبان بعض الأتراك فى 
المجتمع المصرىء وهو ما لم يحدث بين الإيرانيين 
والمصريين فى العصور الحديثة. وهكذا عرف المصريون 
المسميات الفارسية عن طريق العثمانيينء فشاع الظن بأنها 


كانت هذه الأسماء الدخيلة شائعة بين الأتراك العثمانيينء 


و کان بعضها يتکون من ألفاظ - أسماء أو صفات - تر كية 
أصيلة؛ فى حين كان بعضها الآخر - وهى النسبة الغالبة - 
من أصل فارسى ودخلت التركية ضمن عدد وافر من 
الألفاظ الفارسية. وكانت الفارسية لغة الصفوة فى 
الإمبراطورية العثمانيةء و كانت المراسلات الساطانية تدون 
بالفارسية فى كثير من الأحيان. وبالإضافة إلى العدد الكبير 
من الألفاظ الفارسية التى دخلت التركية واستقرت بهاء 
هناك تأثيرات نحوية كالتركيب الإضافى الفارسى الذى 
شاع بصفة خاصة فى التركية العشمانية. وعلى الرغم من 
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الجهود التى بذلت فى تركيا بعد إلغاء الخلافة وإعلان 
الجمهورية فى سنة ٠٠۲۸‏ لتنقية اللغة القومية من الألفاظ 
الدخيلة - عربية وفارسية - بإحلال ألفاظ ت ركية "خالصة" 
لها لدد كير من الالناط المتغارة من هاتين 
اللغتين متداولا فى الت ركية إلى الآن. 

وكانت الصفوة الحاكمة فى مصر طوال القرن التاسع 
عشر من الأتراك أو نسلهم أو ربائبهم وأعوانهم. وكانت 
الفارسية لغة تباهى هذه الصفوة بالإلمام والتحدث بها 
وكانت سائر طبقات المجتمع تحاكى الصفوة وتستعمل 
أسماء الأعلام المنتشرة فيها. 

وتكاد العربية تخلو من الألقاب. لذا فإن غالبية الألقاب 
الشائعة فى مصر - إن لم يكن كلها - ألفاظ دخيلة 
ومعظمها من أصل فارسى. حتى الألقاب الت ركية المتداولة 
فى مصر فارسية الأصل فى معظمها. فلقب "بيه؛ مثلاً 
عرف فى مصر بصورته الت ركية رهط مع شىء من التحريف 
فى النطق» فى حين أنه مأخوذ فى التركية نفسها من اللفظ 
الفارسی 'بیگ». ولقب 'باشا؛ أيضًا درج المصريون على 
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اعتباره تر کنًا؛ فی حین أنه تخفیف للفظ الفارسی 'پادشاه“ 
أى ارجل الملك؛ حيث كان الفرس يشيرون إلى رجل 
الملك بمعنى الملك نفسه تنزيها له. فالأمور لا ترقى إلى أن 
رفع إلى شخص الملك» بل رفع إلى "رجل المللك والوزير 
لا يرقى لدرجة المثول بين "يى الملك“ بل يمثُل عند 
'رجل الملك؛ وهكذا. 

هناك أنماط ثابتة تجمع بين فئات من هذه الأسماء. فمن 
الناحية الصوتية هناك بعض السمات التى تميز هذه 
الاأسماء: 
.١‏ التاء المفتوحة: هذه الفثة من أسماء الأعلام (ثروّت» 
جکمت؛ يدحت ..). 
و اسان الأعلام والألقاب الفارسية والتركية فى مصر 
ما قغير نطقه فى بيئته الجديدة. فمن الطبيعى أن يقوم 
المصريون بتمصير الأسماء الدخيلة وإخضاعها لصوتيات 
لهجتهم شأنهم فى ذلك شأن غیرهم فی استيعاب الدخيل 
من الألفاظ. 


٣‏ النون الخيشومية: هناك بعض الألقاب التركية دخلت 
مصر وتداولها أهلها بنطق يعتمد على رسم الحروف 
المكتوبة ومنها لقب "بکباشی؛ (رائد بالجیش) الذى کان 
يكتب فى العشمانية بالنون الخيشومية (كاف تعلوها ثلاث 
نقط) لينطق "بنباشى“ (رئيس الألف). وعلى الرغم من 
وجود النون الخيشومية فى صوتيات العربية وفى اللهجة 
المصرية (كما فى انبعاث* أو "إنفاق؛ مثلاً)» فإن المصريين 
استعاروا هذا اللفظ بصورته المكتوبة لا المنطوقة. 

ء. التخفيف فى النطق: هناك من الأسماء الفارسية والتركية 
الأصل ما ينطقه المصريون بصورة مخففة. 

ه. الباء المعجمة الفارسية (پ) ينطقها المصريون باء 
مخففة کما فی ”باکینام؟ (پاك نام)» ”باکیناز“ (پاك ناز). 

1. الجيم المعجمة الفارسية ”ج“ (وتنطق ”نشا) وينطقها 
المصریون مخففة کما فی لفظ ”شاویش؛ (چاوش). 

. الكاف الفارسية ( گ). على الرغم من وجودها فى 
صوتيات اللهجة المصرية ضمن قليل من لهجات العربية 
الحديثة فإن المصريين يحولونها إلى كاف (”جاشنكير؟ - 
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چاشنی كير ...). والأرجح فى هذه الحالة تحديدا أن تكون . 
هذه الألفاظ عرفها المصريون أول ما عرفوا مكتوبة وإلا 
لكانوا أخذوا الكاف الفارسية بنطقها الأصلى (جاشنكير). 
فحرف الكاف فى الكتابة أشبه بالكاف. ومما يؤيد هذا 
الزعم وجود ألفاظ فارسية تحتوى على الكاف الفارسية 
ودخلت اللهجة المصرية بنطقها الفارسى الأصلىء ومنها 
کلنار' و کلسون“ و گلبهار. 

۸. التوافق الصوتى : من الأسماء ما تغيرت حروفه الصائتة 
لتناسب ميل المصريين إلى التوافق الصوتى. فالاسم التركى 
اهم (بتفخیم الياء) ينطقه المصريون ”ناظلة؛ عملا بقاعدة 
التوافق الصوتى لتسهيل النطق. 

الت ركيب الإضافى المقلوب : القاعدة فى اللغة الفارسية 
أن المضاف يسبت المضاف إليه (كما فى العربية وعلى 
عكس التر كية) تفصل بينهما علامة الإضافة وهى حركة 
قصيرة (كسرة) للإضافة فى حالة انتهاء المضاف بحرف 
صامت» وياء (تنطق -مر) فى حالة انتهاء المضاف بهاء 
صامتة أو ياء أو أل أو واو. والقاعدة فى الفارسية أن 
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الت ركيب الإضافى يقلب فى بعض الحالات» ما يترتب 
عليه زوال علامة الإضافة. فلفظ أجزاخانة“ (أصله 
الفارسى ”اجزاخانه“) المعروف فى العامية المصرية مثلاً 
هو إضافة مقلوبةء والت ركيب الإضافى العادى منه ”خانه 
ى اجزا“ (هعزه ر-٠١ة»).‏ ومن أمثلة الإضافة المقلوبة فى 
أسماء الأعلام المعروفة فى مصر ”إشكناز“ وأصله ”عشق 
ناز» وهو ترکیب إضافی فارسی مقلوب» والت ر کیب 
الإضافى العادى منه 'ناز عشق“؛ وكذلك ”مهتاب“ (تاب 
مَ4). 

٠‏ التركيب الوصفی المعکوس کما فی أسماء پاكناز؛ 
(عفيفة الدلال)؛ 'پاکناء؛ (طاهرة السيرة). 

١‏ دار“ : لاحقة فارسية هى المادة الأصلية من المصدر 
داشتن؛ (امتلك) وتلحق بالأسماء فتفيد معنى ”صاحب 
الشىء. وشاع استعمال هذه اللاحقة فى ألقاب أصحاب 
المناصب الحكومية إبان الوجود العثمانى فى مصرء ومن 
ذلك خزندار» یکمدارء مهمندارء بیرقدار؛ سلحدار وغیر 
ذلك. 
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ومن تاحية الأصل اللغوى تنقسم هذه الأسماء إلى: 
.١‏ أسماء عربية مفرسة : هى أسماء قوامها ألفاظ عربية 
منتهية بتاء مربوطة تحولت فى الفارسية إلى تاء مفتوحة 
من قبیل قسمت» حکمت» عصمت وغيرها. ثم دخلت 
هذه الألفاظل العربية معجم اللغة التركية العثمانية بصورتها 
المفرسة كألفاظ بمعناها وكأسماء أعلام فى آن. وعرفها 
المصريون كأسماء أعلام عن .طريق العثمانيين. ومن هذه 
الأسماء ما يستعمل فى مصر للذكور والإناث على السواء 
(عصمت» عفت ...). من م فعلی الرغم من أن هذه 
الأسماء عربية الأصل فإن المصريين لم يعرفوها بصورتها 
العربيةء بل الفارسية وعن طريق الأتراك العثمائيين. 
وأدرجناها فى بحثنا هذا ضمن الدخيل لأنها لا تستعمل 
بصورتها العربية كأسماء أعلام. 

وضمن هذه الفئة من الألفاظ ما عرفه المصريون بصيغة 
مختلفة بعض الشىء. فهناك ألفاظ عربية من قبيل ”شفاعة“ 
عناية“ 'زينة“ 'فرحة“ بر كة“ دخلت معجم الفارسية كما 
سبقت الإشارة حيث تحولت التاء المربوطة فى نهايتها إلى 
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تاء مفتوحة (شفاعت» عنایت» زیتت» فرحت» ب رکت)» ثم 
انتقلت إلى التركية بصورتها الفارسية ومنها إلى المصريين 
فاتخذوها أسماء أعلام. وبعد أن دخلت بيئتها الجديدة حول 
المصريون حركة المد القصيرة (الفتحة) فى مقاطعها 
الأخيرة إلى حركة مد طويلة (ألف) فأصبحت 'شفاعات“ 
'عنایات“ ”زینات“ فر حات“ بر کات؛: 

شفاعة -“ شفاعت + شفاعات 


عناية -» عنایت + عنايات 
زینة ےه زیتت زبنات 
فُرحة + فرحت فرحات 


فبدت هذه الأسماء كما لو كانت فى صيغة جمع المؤنث 
السالم؛ فى حين أن الألت فى الأصل فتحة أحالها المصريون 
ألفًا لميلهم للمد فى نهاية اللفظ. . 

.٠‏ أسماء عربية متركة : وهى قليلة نسبيا ومنها ”شافكى؛ 
وهو اسم عربی (شّوقی) أخذه المصریون بنطقه الت رکى. 
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.٣‏ أسماء فارسية خالصة : هى ألفاظ فارسية - أسماء بسيطة 
ومركبة وصفات - عرفها المصريون عن طريق العثمانيين 
وتداولوها كأسماء أعلام مع أن معظمها لا يستعمل كأسماء 
أعلام لدى الإيرانيين أنفسهم» ومنها ”شاهنده "باكينام“ 
'باکیناز“ ”دراز» جیهان؛ وغیرها کثیر. 

ء. أسماء تركية خالصة : هى ألفاظ تركية - منها أسماء 
وصفات ومشتقات فعلية - استعملها المصريون كأسماء 

أعلام» منها 'أصلان ”أرسلان» 'رسلان» 'إنجى“ سفين. 

ه. أسماء فارسية متركة : هى ألفاظ فارسية دخلت التركية 
ومنها عرفها المصريون كأسماء أعلام وألقاب» ومنها 
بمبة» خُوجة؛ وغير ذلك. 
ار قات ف الوت اما ا 

أبجديا حسب الحرف الأول من اللفظ بصورته الكاملة 

والمتداولة. 
أما الدخيل من اللغات الأوروبية فوجد طريقه إلى اللهجة 

المصرية بدءا من القرن التاسع عشر أو بعد الحملة الفرنسية 

على مصر فى سنة ۹١۷۹٠م.‏ ومنذ ذلك التاريخ بدا الاتصال 
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بين المصريين والأوروبيين إما بصورة مباشرة عن طريق 
الاحتلال أو من خلال التلاقح الثقافى وما فرضته محدثات 
الحضارة الأوروبية الحديثة من مسميات تقنية. والحقيقة أن 
الدخيل من الألفاظ الأوروبية لم يقتصر فى مصر على 
الحضرء بل امتد إلى أعماق الريف المصرى. فلفظ ات“ 
مثلاً متداول فى ريف شمال مصر ولا يعرفه أهل الحضر. 
بل إن هناك أسماء بلدات يعود أصلها إلى الفرنسية 
(شطانوف). كما يمكن القول إن الدخيل الأوروبى عند أهل 
الدلتا وجنوبا حتى القاهرة أكثر منه فى صعيد مصر نظراً 
لأن أهل الشمال کانوا أکثر احتكاکا وتأثرًا بالأوروبيين من 
أهل الجنوب. 

أما الدخيل من الفرنسية فى حضر مضر فكثير نظرا لان 
البعثات الأولى للطلاب المصريين كانت توجه فى أغلبها 
إلى فرنسا التى تمكنت من إيهام أهل الشرق بأنها الوجه 
الأوروبى المسالم. فاصبحت الفرنسية لغة النخبة فى مصر 
بعد الحملة الفرنسية بل إنها أصبحت اللغة الرسمية الثانية 
فى مصر وإلى يومنا هذا. هكذا وجدت بعض الألفاظ 
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الفرنسية طريقها إلى العامية المصريةء فنجد أسماء مكونات 
العربة فرنسية فى معظمها (ردياتير» دي ركسيون» كونسولء 
تابلوه» إلخ). 

ثم جاءت الإنجليزية مع الاحتلال البريطانى للبلاد 
وأزاحت الفرنسية وأصبحت أكبر مصدر للدخيل فى 
العامية المصرية. واستمر هذا الوضع مع علو نجم الولايات 
المتحدة بعد الحرب العالمية الثانية. ومن المعروف أن اللغة 
والثقافة تسيران فى ركب القوة العسكرية والاقتصادية. من 
ثم نجد سيلا من مفردات الثقافة والحضارة الأمريكية يغزو 
العامية المصرية كغيرها من لغات العالم ولهجاته. ويلاحظ 
أن ألفاظ الحضارة الأمريكية حققت قدرا من الاتتشار على 
لسان المصريين غير مسبوق سواء فى الحضر أو الريف. 
وکان هذا الانتشار نتيجة لانتشار وسائل الإعلام وجاذبيتها 
وشدة تاثيرها وفى الوقت نفسه نتيجة لعدم وجود المرادف 
المحلى للنواتج الوفيرة لحضارة الغرب - الأمريكية تحديدً 
- التى غزت البلاد ولاتزال. ومن نافلة القول إن اللفظ 
كدالة يدشاً فى ثقافة ما مع نشأة مدلوله؛ فالتليفزيون مثلاً لم 
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ينشأً له لفظ دال عليه فى العامية المصرية لأن المدلول 
نفسه لم ینشاً فی مصر› وكذلك الراديو والفيديو والسى دى 
والريسيفر والدى فى دى وما إلى ذلك. ويوم أن يجد العلم 
والتقدم التقنى لنفسه مكانا فى البلاد وتنشأً هذه 
المخترعات من البيئة المحلية ستنشاً ألفاظ جديدة لكل 
مستحدت وبصورة طبيعية تمامًا. أا ان أاقتصرنا على 
استيراد نواتج التقدم التقنى ولا نخترعها فسيظل الحال على 
ماقو اة 

ومن العسف أن نحو باللائمة فى ذلك على مجامع اللغة. 
فنحن فى بلادنا لا نسعى إلى تشجيع المناخ العلمى. بل على 
المكس» نشجع على تعلم اللغات الأجنبية مستريحين إلى 
الوضع الراهن ومتکلين على ما تنتج حضارة الغرب م 
نستصرخ مجامع اللغة أن تحت مفردات لهذه النواتج غير 
المحلية. نجبر باحثينا على كتابة بحوثهم العلمية باللغات 
الأجنبية ثم نشكو من تعطل التقدم التقنى ومن تعثر اللغة 
العربية فى مواكبة الجديد. وإذا كانت الرسائل العلمية فى 
بعض کلیات الجامعة تكتب باللغات الأجنبية فما الفائدة 
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التى تعود على البلاد من هذه الكليات والأقسام العلمية؟ 
ومن المخاطب فيها؟ وفى كليات العلوم مثلاً لا يرقى 
الأساتذة إلا بأبحاث مكتوبة باللغة الإنجليزية ومنشورة 
بدوريات أجنبية بعينها. فمن المخاطب فى هذه الكليات 
إذن؟ وكيف للعلم أن ينهض فى أمة تكتب العلم بلغة غير 
لغتها؟ وكيف يتسنى للدوريات العلمية العربية أن تنهض 
إذا لم يعترف أهلها بها؟! بل كيف للغة أن تنهض إذا لم 
يكتب بها أهلها علوم عصرهم؟! فالألفاظ والمصطلحات 
العلمية لا تدشأً عن طريق الترجمة أو الاشتقاق أو نحت 
الأسماء» بل تنشأً بصورة تدريجية وطبيعية مع تدرج التطور 
فى كل فرع من أفرع العلم والأدب. واللغة لا تتطور إلا 
بتطور العلم والأدب؛ وإذا كتبنا بلغة أجنبية انتفى هذا 
التطور فى اللغة. وكلما بعدت الشقة بين اللغة القومية ولغة 
العلم زادت صعوبة إيجاد مفردات تواكب تطور العلم 
واتخذت اللغة القو مية طريقها نحو الفناء. 

المشكلة إذن تكمن فى نقطتين : .١‏ التشجيع على تعلم 
اللغات الأجنبية حتى نتمكن من استيعاب مستحدثات 


19 


مصدر الحضارة حالياء وهو الغرب» ما يعنى التسليم جدلاً 
بان الغرب مصدر العلم والتقنية حتى إشعار أخر .١‏ إلقاء 
اللوم على مجامع اللغة العربية واتهامها بالتقاعس عن إيجاد 
بديل محلى للدخيل الأجنبى. والنقطتان متناقضتان كما 
نرى. فلابد من تشجيع العلم وتطبيق البحوث وتشجيع 
الابتكار والحث على كابة البحوث باللغة القومية. 
والنتيجة المباشرة لذلك هى نشأة تسميات وألفاظ محلية 
للمبتكرات المحلية دون أى افتعال أو تعسف. وإلا ستظل 
لديتا لغتان : لغة للعلم وهى الإنجليزية ولغة تتكلمها فى 
حياتنا اليومية وهى العربية. ولا احسب ان هذه الازدواجية 
هی ما نبغی. 

عبدالوهاب علوب 
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آلف 


أباجورة : مصباح المكتب؛ ويجمع ”باجورات“؛ وهو 
من ال الفر تي وواه الد لرل فة 

أباليك : مصابيح جدارية؛ وهو صيغة جمع من اللفظ 
الفرنسى مهاده بالمدلول نفسهء ومفرده أبليك'. 

أبريق : وعاء فخارى للماء ویجمع آباريق؛. وهو لفظ 
فارسی اصله ”آبریز؛ بالمعنی نفسه؛ وهو فی 
الفارسية اسم فاعل م ركب يتكون من ”آب؛ (الماء) 
ور الما الاضلة من الحضدر. ر 
(صّب)؛ واستبدل بحرف الزاى قاف فى اللفظ 
اال 

أبعدية : ضيعة» إقطاعية؛ وهو لفظ فارسى أصله 
”آبادى؛ (ضيعة)؛ وهو فى الفارسية مصدر یائى من 
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ا ل ابن واف الا ار 
فن اة النص ةة غين: 

أبأكاشة : لوح؛ لوحة؛ تحريف للفظ الإنجليزى 
application‏ (لوح؛ وحة)» ثم أصبح فيل آبککاش؛“ 
اسما عامًا لنوع من الخشب. 

أبلة : لقب ينادى به الطفل معلّمته أو آخته الأكبرء 
ويجمع ”أبلوات“؛ وهو من اللفظ الت ركى ١0ء‏ (لقب 
تنادی به الأخت الكبرى). 

أبليك : مصباح جدارى؛ وهو تحريف للفظ الفرنسى 
موiاتاه‏ بالمدلول نفسه. 

أبوكاتو : محام؛ وهو من اللفظ الإيطالى »٠.د‏ بالمعنى 

أبيه : لقب ينادى به الصغير أخاه الأكبر؛ وهو من 
ا ا 
الانتباه أو النداء (النبرة فى الأصل الت ركى على 
الحرف الأول مع إهمال الأخير)» وهو بدوره 
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تخفيف للفظ فارسى هو ردقه أى ” حَضرة السيد“ 
ویتکون من ”آقا“ (انظر ”أغا“) + ”بی“ (انظر "بیه“). 

إتشنجى : الثالث فى الترتيب؛ وهو من اللفظ الت ركى 
تەمنبت ويعنى فى التركية الثالكث؛ وهو نسبة 
عددية من العدد ”اوج“ د3 = ءت. واللفظ متداول فى 
العامية المصرية فى بعض الأوساط لا سيما بين 
سائقى عربات الأجرة للدلالة على ترتيب الدور. 

أتوغراف : دفتر لجمع التوقيعات؛ وهو من اللفظ 
الإنجلیزی ۸مةءوهاده بالمعنى نفسه. 

إقيرة شائل مخدر؛ وهو من اللقظ الفر سى ١ة‏ 

إتيكيت : آداب السلوك؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
.étiquette‏ 

آتیلیيه مرسم؛ وهو من اللفظ الفرنسى ١٠:اءاة‏ بالمعنى 


نفسه. 
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أجزخانة : صيدلية ويجمع از خانات؛ ویتکون من 
”اجزا“ وهو لفظ عربى مترك (انظر اجزة) + 
خائ وهو لفظ فارشى معني البيت* 

أجرخانجى : صيدلى؛ ويتكون من ”أجزخانه؛ (انظر 
المادة السابقة) + اللاحقة جى“ التركية التى تدل 
عل اجت اا 

أجزة : مستحضر طبى أو عقار؛ وهو لفظ عربى مترك 
٥ء٠‏ يتداوله المصريون بصورته التركية کاسم 
مفرد؛ وأصله العربى ”أجزاء“ وحذفت منه الهمزة 
الاخرة فى التركية واتخذ دلالة جديدة فيها حيث 
أصبح معناه ”عقار؛ أو ”دواء“» ثم دخل العامية 
المصرية بصورته ودلالته الت ركيتين. 

اجڑجی ادلی ویجمع "أجرجية؛ ويتکون من 
اجزا (انظر المادة السابقة) + اللاحقة جى 
ال ةدهعل ساخ اة 
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جندة : مفكرة؛ مأخوذ عن الإنجليزية» وهو أصلاً من 
اللفظ اللاتينى ١٠٠١٠و‏ وهو بدوره جمع للفظ 
اللاتينى «uه١٠وة‏ (خطةء جدول أعمال). 

ختیار : شیخ؛ وهو من اللفظ الت رکی ر (شیخ» 
عجوز). 

أُخطبوط : حیوان بحری؛ وهو لفظ یونانی م رکب 
معناه الحرفى ذو الثمانية أرجل“ ويتكون فى 
اليونانية من ”خت“ (ثمانية) + ”پوت“ (رجل). 

ارَءوش افر 'قراقوش. 

أراجوز : دمية هزلية تروى على لسانها الحكايات 
الساخرة» ويجمع ”أراجوزات؛ وهو لفظ تركى 
O A TE‏ 
ویتکون من "گٌره“ ۵ه» (أسوّد) + عقو (عین). 

أردغانة : جلبةء مكان تعمه الفوضى؛ من اللفظ 
الفارسی المرکب ”اردوخانه؛ (معسکر)» ویتکون 
من ردو“ (الجيش) وهو لفظ مغولى دخل 
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الفارسية والتركية + خانه“ وهو لفظ فارسئ 
بمعنى 'بيت“» حيث كان المعسكر أيام الفتوحات 
الإسلامى يضم جنودا من مختلف الأجناس 
ويتحدثون لغات شتى» فكانت صعوبة التفاهم 
تؤدى إلى حدوث جلبة أو اردغانة. ومن 
المعروف أن اللغة الأردية (أردى نفسها فشأت عن 
هذا الاختلاط بين جنود الجيوش الإسلامية 
الفاتحة حيث تكونت من مزيج من الألفاظ العربية 
والفارسية والهنديةء ثم دخلت إليها الألفاظ 
الإنجليزية وبغزارة فى حقبة الاستعمار البريطانى 
للهند. 

أربر : قصدير؛ وهو من اللفظ الفارسى ”ارزيز“ بالمعنى 


ارسلان : اسم علم؛ وهو من الافظ الت ر کی arslan‏ (أسّد)؛ 
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رشيف : موضع لحفظ الوثائق؛ وهو من اللفظ 
الفرنسى ١۷٠۸د‏ بالمعنى نفسه. 

أرميدان :انظر ”قراميدان؛. 

أرمة :انظر قرمة. 

أرناؤوطی : ألبانی؛ ربما كان لفظا ألبانيًا أو صربيًا. 

رتس : إدارة المؤن والمَهمات أو السلاحليك فى 
المعسكر الإنجليزى فى عهد الاحتلال؛ وهو من 
الفط ال جلع ةف الع د 

ازبتالية : انظر ”اسبتالية. 

اسبتالية : مستشفى؛ وهو من اللفظ الإنجليزى اaااموهم‏ 
بالمعنی نفسه. 

أزبكية : حى بالقاهرة ينسب للأوزبك من المماليك فى 
عصر الدولة المملوكية. وهم فى الأصل من 
شعوب آسيا الوسطى وما وراء النهر يعيشون فيما 
یعرف حالیًا باسم أوزبکستان وهی من جمهوریات 


27 


آشا الرسطي ال اسكفلت عن الاتجاد اسوق 
السابق فى العقد الأخير من القرن العشرين. 

استاد : ملعب؛ وهو من اللفظ الفرنسى لهاء. 

أستادار : لقب مملوكى؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”ستادار؛ (كبير الأسطوات) وهو فى 
الفارسية اسم فاعل مركب يتكون من ”ستاء 
(أستاذ فى صنعة ما) + ”دار“ وهى المادة الأصلية 
من المصدر الأصلى ”داشتن؛ (امتلك). 

أستاذ : معلّم» لقب للمتعلمين بصفة عامة» ويجمع 
”أسائذة؛ وهو من اللفظ الفارسى ”أستاد“ (معلّم» 
در ٤‏ 

الأستانة : الباب العالى (مقر حكم العثمانيين)؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”آستانه“ (عتبة) . وأخذه المصريون 


عن التركية. 
أستك : شريط مطاط؛ وهو تحريف للفظ الإنجليزى 
elastic‏ (مرن»› مطاط). 
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أستكة : عصا الإسكاف؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
افك ال اللأة هاء الخد ٠٠‏ 

استوديو : قاعة تصویر؛ ويجمع استو دیو هات؟؛ وهو 
من الافظل الإنجليزى studio‏ بالمعنی نفسه. 

أستيكة : يمحاة» ويجمع ”أساتيك؛ وهو من اللفظ 
الإنجليزى »ءناء (مادة لدنة). 
يتسحك“ (يضحك). 

إسرائيل : اسم علم للذكور؛ وهو من الت ركيب العبرى 
يصرع إيل“ (يصرّع الرب). 

إسطمبة : قالب ثابت؛ وهو من اللفل الإنجليزى stemp‏ 
ص إضافة اللاحقة هاء الوحدة. 

أسطوانة : وعاء مستدیر؛ رقاقة لتسجيل الصوت» 
ويجمع "إسطوانات“؛ وهو من اللفظ الفارسى 
استوانه ؛ بالمعنی نفسه. 
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أسطّى : رب الصينعةء ويجمع فى العامية المصرية 
”أسطوات؛؛ وهو من الافظ الفارسى ا با لمعنى 


أسفلت : قير؛ وهو من اللفظ الفرنسى asphalte‏ بالمعنی 


إسماعيل : اسم علم للذكور؛ وهو من التعبير العبرى 
يشمّع إيل* (يسمع الرّب). 

أسمهان : اسم عم للإناث؛ وهو تحريف للفظ 
الفارسى اسان ال 

إسمُوكن : بزة رسمية للرجال؛ وهو تحريف للفظ 
الإنجلیزی keەn.‏ 

أشكناز : اسم عم للإناث؛ وهو تحريف للفظ الفارسى 
المركب ”عشق ناز“ (دلال الحب) وهو فى 
الفارسية صفة مقلوبة ويتكون من اللفظ العربى 
الأصل ”عشت“ + اللفظ الفارسى ”تاز“ (دلال). 
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أصلان : اسم علم؛ وهو من اللفظ الت ر كى «داءة (أسَّد) 
وهو بدوره تخفيف للفظ الت ركى ١١ء٠٠‏ واسم العلم 
”أصلان؛ هو تخفيف لاسم ”أرسلان؛ (انظر 
أرسلان؛) فكلاهما من لفظ واحد. 

أغا : ويجمع فى العامية المصرية ”أغوات؛ هو من 
اللفظ الفارسى المغولى الأصل اقا (سيد؛ وينطقى 
غ“ بتفخيم الألقين)» إلا أنه متداول فى العامية 
المصرية بمعنى مختلف» حيث كان يطلق على 
الطواشى حارس الحريم فى عصر الملكية 
ویستعمل حالیا بمعنی ”گواد؛ أو من تُرتکب 
الفاعة ق ضور وة 

أفرنجی : أوروبی؛ وهو من اللفظ الفارسی ”کرنگی؛ 

بالمعتی نفسه ویتکون من ”فرنگ؛ (أوروبا) + ياء 

اا 

أفسايد : التسل فى كرة القدم؛ وهو من التركيب 
اللفظى الإنجليزى ٠۴-٠١‏ بالمعنى نفسه. 
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أفندى : لقب كان يطلق فى حضر مصر على الموظف 
ولایزال يطلق فى ريفها على من يلم بالقراءة 
والكتابة أو من يرتدى ثياب أهل الحضر. ويجمع 
فى العامية المصرية ”أفندية؛ وهو لفظ تر كى الهءاء 
من أصل يونانى دخل العامية المصرية عبر التركية 
العثمانية. 

أقورة : مبالفة؛ وهو اسم مصدر من الصفة ”أوشر' 
(مبالع فيه) التى شاعت بين المراهقين والشباب فى 
مطلع القرن الحادى والعشرين. وهو من السابقة 
E‏ 
حلقات السوستة فى عفشة العربة؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”آويز؛ (تعليقةء وينطق فى لغته الأصلية 
) وهو بدوره الماذة الاضلة من الد 
”آویختن؛ (عَلّى). 
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آقطای : اسم علم للذكور؛ وهو من اللفظ الت ركى 
الم ركب aktay‏ (المهر الأبيّض)» ویتکون من اللفظط 
التو کی اق (ایضن) + ای وهو لفظ تر کی بعت 


و 


أكروبات : ألعاب يقوم بها لاعب السيرك؛ وهو لفظ 
متداول فى العامية المصرية باعتباره صيغة جمع 
لتشابه نهايته مع أداة جمع المؤنث السالم فى 
العربية (-ات) بمعنى ”حركات بهلوانية'؛ فى حين 
أنه من اللفظ الفرنسى المفرد ١هد‏ (بهلوان). 

إكسدام : مصد العربة الأمامى والخلفى؛ وهو تحريف 
للفظ الفرنسى ١١٠هنءء‏ (حادثة). 

أكسدة : اتحاد مع الأكسيجن؛ وهو تحريف للفعل 
الفرنسى ٠ه«‏ (أكسد). 

إكسرة : فائق الجودة؛ وهو من السابقة الإنجليزية -ة٠×ه.‏ 
وحذف حرف التاء فى الصيغة المصرية للفظ 
لصعوبة نطق الصوامت الثلاثة المتتالية ك س»ت. 
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إكسسوار : قطع يار حُلى؛ ويجمع فى العامية المصرية 
إكسسوارات؛ وهو من اللفظ الفرنسى نموه 

أكلاشيه : قالب طباعى ثابت» ويجمع فى العامية 
المصرية ”أكلاشيهات“؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
.cliché‏ 

إکنجی : الثانی (ترتیب عدّدی). کان متداولاً فی مصر 
فيما مضى فى عبارات من قبيل ”إكنجى القلم؛ 
بمعنى ”نائب المدير“؛ وھو من اللفظ التر کی نہ 
ويتكون من العدد اكى؛ ن ( اثنان) + اللاحقة 
التركية جى“ الدالة على الصنعة والنسبة. 

ألاجرسون : تسريحة شّعر حريمى يقصر فيها شعر 
البنت تشبها بالأولاد؛ وهو من اللفظ الفرنسى اة 
مهدو (كالصيی» على صورة الولد). 

ألاجة : أنيق؛ وهو من اللفظ الفرنسى ١٠٠وةاء‏ بالمعنى 
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ألاضيش : رفاق السوء؛ وهو بصيغة الجمع ولا مفرد له 
فى العامية المصرية. وهو لفظ تركى أصله 
'يولداش“ بمعنى 'رفيق الطريق؛ ويتكون من 
يول اه« (طريق) + وه وهى لاحقة تركية تفيد 
المصاحبة والرفقة كاللاحقة اهم فى الفارسية 
واللاحقة -٠٠هم‏ فى الإنجليزية. 

ألاطة : عغرور؛ وهو اسم مشتق من اللفظ العامى 
المصرى ”أليط وكلاهما من اللفظ الإنجليزى مان 
(الصفو ة). 

الب : انظر ”قالب؛. 

إلجى : مبعوث» سفيرء ويجمع "ألاجى؛ من اللفظ 
الفارسى (المغولى الأصل) ”ايلجى“ بالمعنى نفسهء 
ودخل العامية المصرية عن طريق العثمانيين. 

ألسطة : على ما يرام؛ وهو تحريف للفظ الفارسى 
”آراسته (جاهزء مهيا)» وهو اسم مفعول من 
المصدر ”آراستن؛ (هيا). 
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ألقّت : اسم علم للإناث؛ وهو الصورة التركية من 
اللفظ العربى ألفَة؛. 

اللمبى : اسم علم للذكور» واحتفال شعبى يقيمه أهالى 
مدينة بورسعید کل عام فی أبريل يحرقون فيه دمية 
تټجسد النبی المندوب السامی البریطانی فى مصر 
إبان الاحتلال؛ وهو من اسم العلم الإنجليزى 
„Allenby‏ 

ألمَاظ : ماس؛ وهو تحريف للفظ الفارسى ”الماس؛ 
(ماس). 

ألمَظ : اسم عام للذكور والإناث على السواء؛ وهو 
E‏ 
شُجاع)» وهو بدوره يتكون من المادة الأصلية 
يل“ ار من المصدر بلمق؛ »ماس (خاف) + أداة 
ا ا ا 

أ من لاط عة ال لاف راظن 
ألماظ“). 
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إليزابث : اسم علم للإناث؛ وهو من الاسم التوراتى 
”إلياصابات'. 

أليط : مغرور؛ صفة مشتقة من اللفظ الإنجليزى اء 
(صفوة). ويشتق منه اسم المصدر ألاطة؛. 

أمور : وسيم؛ وهو تحريف فى النطق والدلالة للفظ 
الفرنسى ده (حبيب). ويصو غ المصريون صيغة 
مؤنث من اللفظ نفسه بإضافة تاء التانيث ”أمورة؛ 
ويجمع ”أمامير. 

أناناس : من الفواكه؛ وهو من اللفظ الفرنسى ”ةة 
المعنى نفسه. 

أناهيد : اسم علم للإناث؛ وهو لفظ فارسى وأصله 
"اناهيد“ أو ”ناهيد؛ (ك و كب الزهرة). 

آنباشی : لفظ ترکی م رکب بمعنی ”رئيس العَشرة؛ 
ویجمع أنباشية» ويتكون من اون ٠١‏ (عشرة) + 
باش ٠١١‏ (رأس» رئيس) + ياء الإضافة التركية. 
وکن هذا اللقب متداولاً فى كل من الشرطة 
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والجيش فى مصر حتى قيام حركة الضباط فى سنة 
۲ فاستبدل به رسمیا لفظ ”عریف“ ولو انه 
لایزال متداولاً وینادی به صاحب هذه الرتبة حتى 
الآن فى العامية المصرية. 

أنتريه : أثاث حجرة الاستقبال؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
مامه الفرنسى بالمعنى نقسه.۔ 

أنتّكة : أناقة؛ وهو تحريق واشتقاق من اللفظ 
الفرنسی م۹ue‏ ٣ة‏ بمعنى ”عتيق. 

أنتيكخانة : متحف؛ وهو لفظ فرنسى فارسى مركب 
يتكون من لفظ مهه الفرنسى بمعنى ’عتيق 
ولفظ ”خانه؛ الفارسى بمعنى ”بيت؛. ودخل اللفظ 
اللهجة المصرية عن طريق العثمانيين بصيغته 
المفرسة كاملة؛ حيث ياتى المضاف إليه قبل 
المضاف فيما يعرف فى الفازسية بصيغة الإضافة 
المقلوبة. 
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أنتبكة + فة أثرية وتجمع آنتیکات؛ وتقال أيضا 
للسخرية بمعنى ”غريب الأطوار“؛ وهو من اللفظ 
الفرنسى ue‏ پبمعنی انى 

أنجة : اسم عم للإناث؛ وهو تحريق للفظ إنجى“؛ 
التر کی (انظر "إنجی؛). 

ا Ss‏ 
رة ى 
الت ر کی anişte‏ (ذوح الخ ذو العمة» ذو 
الخالة). 

انكشارية : من اللفظ الت ر کی الم رکب ينی چجرى؛ نہر 
çeri‏ (الدم الجديد)» REY‏ من تی (جدبد) + 
ي (الدم). وکن یطلق فی الأضل على جنود 
الدولة العثمانية من الشعوب غير التركية التى 
دانت لها. وعرف المصريون الاسم عن طریق 


39 


توكل إليهم مهمة جمع الضرائب من الأهالى 
وکانوا يلجأون إلى شتى صنوف البطش فى 
معاملتهم الأهالى. وفى مصر المعاصرة ظل اللفظط 
متداول حتى عهد قريب بمعنى "أهل البطش 
وال 

أنكل : لقب ينادى به العم والخال؛ وهو من اللفظ 
الفرنسى ٠ء٠٠‏ بالمدلول نفسه. 

أوبرا : عمل موسيقى غربى؛ مبنى تقام فيه الحفلات 
الموسيقية الكبرى؛ وهو من اللفظ اللاتینى ٠۲٠٠١‏ 
وهو صيغة الجمع للفظ اللاتينى sمه‏ ”عمل“ 
(موسيقى أو أدبى). واشتّقت منه الصفة ”أوبرالى. 
ولم تأخذ العربية هذا اللفظ عن اللاتينية مباشرة 
بل عن الفرنسية. ولم تستوعبه إلا بمعنى ”العمل 
الموسيقى؛ من هذا النوع تحديدا. 
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أوتيل : رل“ فندق» ويجمع فی العامة المصرية 
"أوتيلات“ (بتشديد اللام)؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
.hötel‏ 

أورطة : يقال تعبير عن كثرة العدد؛ وهو من اللفظ 

۰ التر كى ٥‏ بمعنى كتيبة من قوات الإنكشارية. 
ويرد فى العامية المصرية للسخرية من كثرة عدد 
جماعة من الناس. 

أُورمان : اسم حديقة عامة كبرى بالجيزة؛ وهو من 
اللفظل الت ر کی orman‏ (غابة). 

أوضة : حجرة» ويجمع فى العامية المصرية "إوّض؛ 
وهو لفط ما رة عو الفط ال کے فده و اها 
تر لاف ارس طاق ان ای ب 
حجر ة؛ ويستعمل فی العامية المصرية بصورته 
التركية ويجمع جمع تكسير "إوّض؛. 

أوغلى : لاحقة تلحق بالأسماء -uاۋه‏ بمعنی ابن ؛ 
کما فی ”لاظوغلی؛ (انظر "لاظوغلی). 
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اوقر : مبالع فيه؛ وهو لفظ شاع حديثًا بين المراهقين 
اا م ا ا 
(مفرط). ويشتق المصريون منه ”أفورة“ (انظر 
افر 
الإنجليزى overtime‏ بالمعنی نفسه. 

أوقرول : 7 العمال؛ وهو من الافظل الإنجليزى overalls‏ 
(ثوب فضفاض يرتدّى فوق الملابس العادية 
لوقايتها من الاتساخ. 

اونباشی انظر اناي 

أونطجى : انظر ”أونطة. 
الفرنسى 2 بمعنتی فرصة“ واختصر فی 
التركية إلى avanta‏ واتخذ معنی التربح“ 3 
"الانتهازية. أما فى مصر فيدل على التدليس بشتى 
صوره. كما تضاف إلى اللفظ اللاحقة التركية 
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جى“ ليصبح أونطجى؛“ ليفيد اسم الفاعل ویجمع 
أو کل 4 
المركب وره (سید القمَر)»› وکو من اللفظل 
« 2 4 

الت رکی ہی“ (القر) + ”ہگ“ وهو لفظ فارسى 
الأصل یعنی ا 

أيتن : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ التركى 
الفركت ayten‏ (آيسّن: لون القمر» 
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ے‌ 


« 


تاا د وهو قفاري أ ا 
ا 

بؤجة :صبُرة ملابس» ويجمع فى العامية المصرية بوج 
وهو من اللفظ الفارسی پقچه؟ بالمعنى نفسه. 

بابور : انظر ”وابور. 

باتیناج : ازج على نعل ذى عجلات؛ وهو من اللفظ 
الفرنسى موهنادم (تز ل ( 

بابیون : رباط عنق؛ وهو من اللفظ الفرنسى ١٠ااامةم‏ 
(قراشة). 

باجُور : يطلق فى المدن على موقد الكيروسين وفى 
الريف على القطارء ويجمع ”بواجير“؛ وينطق أيضا 
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٬بابور»‏ وابورء بوابير'“ ”بواجير“؛ وهو من اللفظ 
اال ان 

بار : حانة؛ وهو من اللفظ الفرنسى ١٠ط‏ بالمعنى نفسه. 

بارافان : ساتر» ويجمع ”باراانات“؛ وهو من اللفظ 
نسی همم بالمعنی نفسه. 

: عملة صغيرة» ویجمع فى العامية المصرية 

ا ؛ وهو لفظ دخل التركية ١٠٠م‏ من الفارسية 
وأصله فيها ”پاره“ (قطعة). وكان يطلق فى مصر 
على ”النقود؛ بعامة وعلى عملة كانت تساوى ٠٠/١‏ 
من القرش بخاصة. | 

باروكة : الشعر المستعار ويجمع فى العامية المصرية 
”بواريك“؛ وهو من اللفظ الفرنسى مuو٥۹ط.‏ 

بازار : سوق التحف تحديدا؛ وهو لفظ فارسى يتكون 
فى الأصل من باز“ وهى سابقة فارسية تفيد 
الإعادة والتكرار + ”آر“ وهى المادة الأصلية من 
افدر اوردن (اعف اوخل خا الا 
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معظم لغات العالم "الشرة فة عام اا 
فى مصر فلا يستعمل بهذا المعنى» بل يطلق على 
حانوت العاديات والتحف دون غيره. ومن 
التعبيرات المصرية ”يعمل بازار؛ ى يساوم ويفاصل 
فى السعر. 

باس» يبوس : انظر ”بوسة؛. 

باسبُور : جواز السفر» ويجمع فى العامية المصرية 
”باسبورتات؛ وهو من اللفظ الفرنسى ١٠0مءءةم.‏ 

باشا : لفظ فارسی ترکی» وأصله الفارسی پادشاه“ 
(ملك) إلا أن صورته الت ركية - پاشا - استعملت 
للدلالة على الرتبة التى عرفت فى الدولة العثمانية 
وفى مصر حتى إعلان الجمهورية وإلغاء الألقاب 
فى كل منهما. والأصل الفارسى يعنى حرفيا (رجل 
الملك) ويتکون من ”پاد“ (رجل» ساق) + ”شاه“ 
(مَلِك»؛ ذلك أن الملك أرفع من أن يشار إليه 
وأسمى من أن يرفع له أمرء فيشار إلى رجله وأرفع 
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المظالم إلى قدّمه. ولايزال اللقب متداولاً فى مصر 
بصورة غير رسمية على لسان الطبقات الدنيا فى 
ا اة ر ع ما فل و 
ينايبر ٠١١١‏ بصفة خاصة. ويصوغ منه المصريون 
جمعًا ”بشوات؛ واسم مصدر "بشوية؛. 
باش شاویش : لفظ ت رکی مرکب من شقین : باش 
وه وهى سابقة ولاحقة تركية بمعنى ”رأس؛ أو 
'رئیس؛ + وس 'چاوش“ أو ”چاووش؛ (رقیب). 
ا 
ا د مر او رای کی مار 
حتى قيام حر كة الضباط فى عام ۲ و حل محله 
باصى» يباصى : يمرّر (الكرة مثلاً)؛ وهو فعل منحوت 
نن اللفظ الإتعليز ى #ةم بالمعنى نة 
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باغة : أداة بلاستيكية توضع بياقة القميص لشدهاء 
وتجمع "باغات؛ وهو من اللفظ التر كى وهه (رباطء 
قيد) + اللاحقة هاء الو حدة المصرية. 

باكتّة : لإفافةء ويجمع فى العامية المصرية "باكّات؛ 
وهو من اللفظ الإنجليزى #)ءهم. 

باكم : ريت الفرايل؛ وهو من اللفظ الإنجليزى سء 
(قراغ). 

باكيزة : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
پاكيزه“ (عفيف» طاهر) للمؤنث والمذكر على 
السواء فى لغته الأصلية. 

باكيناز : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”ياك ناز؛ ومعناه ”الدلال الصافى“» وهو 
فى الفارسية ت ركيب وصفى مقلوب ویتكون من 
الصفة ”ياك“ (خالص» صاف) + ”ناز“ (الدلال). 

باكينام : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”باك نام“ ومعناه ”الاسم الطاهر“ وهو فى 
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الفارسية تركيب وصفى مقلوب ويتكون من 
الصفة ”پاك“ (خالص» صاف) + نام (الاسم). 

بالطو : معطف؛ وهو من اللفظ الإيطالى ١٠١م.‏ ويجمع 
المصطلح فى مصر بصيغة بلاطی؛ و ”باطوهات؛ 
حيث يضيف المصريون هاء للوقاية بين حرفى 
الزلاقة الواو والألف. 

باللو ضحة»› صخب؛ وهو من اللفظط الإيطالى ballo‏ 
(حقل رَاقص). 

بالوظة : وهو من الافظل الفارسى فالو ده“ (عصيدة). 
بصورة مختلفة هی ”فالوذج. 

ب ٤‏ ر 
CN E E TT‏ 
ا کک ا بالجيم المصرية نفسها فى نطقه 
الفارسى الأصلىء أما معناه الأصلى فهو القتّب 
الهندى أو المخدر المستخرج منه. وربما كان 
اللفظ بضورقة المصضرية مأخوذا عن الإنجليزبة 
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الأمريكية. إذ دخل اللفظ الفارسى الإنجليزية 
الفصحى بالمعنی kiص4 bhang‏ (انظر بنج ؟). 

بانیو : وعاء الاستحمام؛ وهو من اللفظط الت ر کی banyo‏ 
'بانيوهات“ حيث يضيف المصريون هاء للوقاية 
بين حرفى الزلاقة الواو والألف. 

بترينة : تافذة العرض بالمتاجر» ويجمع فى العامية 
المصرية بتارین“؛ وهو من الافضل الفرنسى vitrine‏ 

بخشوانجی : بستانی؛ وهو من اللفظ الفارسی "باغچه 
وان“ بالمعنى نفسه قديما ويتكون فى الفارسية من 
باغجه“ (حديقة صغيرة) + اللاحقة ”وان“ للنسبة. 
وفى العامية المصرية زيدت اللاحقة التر كية جى“ 
للصنعة وإن کانت بلا داع فى اللغة المأخوذ عنها. 

بدّال : أداة تحريك الدراجة؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
pedale‏ (بدال ڏواسة: 
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برو اة تت مسي الا رة وهو من :لاف 
الان و لك ف الاب اله هاو 
بصورته الترکیة ۵۳٥م‏ (انظر کتاب ا 
السعيد). 

بد شاویش : انظر ”باشجاویش '. 

برادی : انظر ”برداية. 

برافو : أحسنت!؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 0١اه‏ 
بالمعنی نفسه. 

ريز : زجاج العربة الأمامى؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
نامهم (مظلات) أى أن اصله الفرنسى بصيغة 
الجمع» بينما يدل على المفرد عند المصريين. 

برتيتة : جماعة؛ وهو من اللفظ الإيطالى مان١هء‏ (بالمعنى 
نفسه). 

بُرجل : فرجارء ويجمع 'براڃل؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”پر گار ' بالمعنی نفسه. 
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بزداية : ستار» ويجمع فى العامية المصرية ”برادى؛ 
لق فارسي ٠‏ رك أضبلة. فى «الفارسية ارده 
(سيتار)» وأضيفت إليه اللاحقة ية“ وهى لاحقة 
فى اللهجة المصرية تدل على الوحدة والتصغير 
كما نقول ”مَنجاية؛ أو ”أوطاية. 

بردقوش : العترة (نبات عطرى)؛ وهو تحريف للفظ 
الفارسی ”مرده گوش“ بالمعنی نفسه. 

بردة : اللوحة الأم فى الحاسب الآلى» وهو من الألفاظ 
الستدة المردظ طهورها طفن :لاست 
الآلى؛ وهو اختصار للفظ الإنجليزى المركب 
mother board‏ (اللو حa‏ الأم). 

برديس : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
”پرديس“ (فردوس» جنة). ودخل العامية المصرية 
بصورتین: "بردیس؛ و ”کردوس“ وكلاهما من أصل 
واحد (انظر ”ردوس“). 
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برش : أرضية السجن؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ١۲٠م‏ 
شرفة). 
: اسم عم للإتاث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
پروین (الريا: : يِن منازل القمر). 
برکات : اسم علم للذكور؛ وهو تحريف للفظ الفارسى 
برکت“؛ وهو بدوره من اللفظ العربى "بركة. 
وهو ليس فى صيغة جمع مؤنث سالم كما يبدو 
لأول وهلة؛ بل التاء الأخيرة فى الألفاظ العربية 
المؤنثة تفتح عادة فى بيئتها الفارسية» وهى فى 
الأصل ح ركة مد قصيرة (فتحة) حولها المصريون 
ل 
الافظل. 
الاين ااي وهو ين الك ارت 
ementاrەم‏ بالمدلول نفسه. 
برلتت : ماس؛ وهو من اللفظ الإنجليزى دنا 
(لامع). 
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brilliant‏ (لامع). 
يبرمَج : يصمم برنامجا على الحاسب الآلى» واسم 
النضدر عة رة وهي من الألفاظط 
المدة الر ف وها و الغايتف 
الآلى؛ وهو من الافظ الإنجليزى program‏ (برنامج). 

ا 

برنامج : ممخطط متکامل» ويجمع فی العامية المصرية 
برایج؛ وهو من الافظل الفارسى برنامه“؛ بالمعنی 

پرنجی : الأول؛ وهو من الافظ ال birinci‏ بصيعغة 
النسبة العددية من العدد و bir‏ (واحد). وکان 
يقال ”برنجى الفصل“ أى ”أول الفصل؛. واللفظ 
متداول حالیا فى بعض الأوساط - سائقو عربات 
الأجرة بخاصة - للدلالة على ترتيب الدور. 
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بروتستو : الحجز على مواد عينية سدادا لدّین ټجاری؛ 
ھن ال ےک 

بروفة : تجربة؛ ويجمع "بروفات“* وهو تحريف لافظ 
الإنجليزى ١١٠٠م‏ (تجربةء بروفة مطبعية) مع إضافة 
اللاحقة هاء الوحدة. 

بربانتين : مستحضّر زيتى؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
ننا (زیت لتلمیع الشعر). 

بری : اسم علم للإناث؛ وهو من الاسم الفارسی ”پری؛ 
(ضوريق). 

ا ارا ج من لافار ره 
(مقطوع)» ذلك أن البغل الأميرى المخصص لنقل 
الرسائل والطرود قديما كان دائمًا مقطوع الذيل. 

بريزة : مفتاح الكهرباء بالجدار؛ وهو تحريف للفظ 
الفرنسى ١م‏ (مخرج» مقبس) مع إضافة اللاحقة 
هاء الوحدة. 

بريمو : الأول؛ تحريف للفظ الإيطالى ١٣٠م‏ (الأول). 
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بربه : غطاء را للرجال› ويجمع فى العامية المصرية 
عات وهو من الف ال ي ا 

بس : فقط؛ وهو لفظ فارسى فصيح بالنطق نفسه بمعنى 
فقط ؛ و ”كقى!؛ 

بستان : حديقة؛ ويجمع 'بساټین؛ وى منه الاسم 
a A NERS a‏ 
نفسه 

O 
نسبة إلى العالم الفرنسى‎ basteurizé الافظ الفرنسى‎ 
لوی باستير.‎ 

بستلیا : حبات حلوى؛ وهو من اللفظ الإيطالى aناوناءةم‏ 
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(حبه). 

بستنة : العناية بالحدائق؛ وهو مشتق من اللفظط 
القارسى "يسان (انظر ”بستان): 

بسرية : لفظ إنجليزى أصله م بمعنى ”السمك 
الصغير؛ وقلب الحرفان الأولان فى العامية 
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المصرية وأضيف بينهما حرف علة لصعوبة نطق 
صامتين بأول الكلمة. 

بسطة : حلوى الجاتوه؛ من اللفظ الإيطالى مادم 
(طحين). 

بسطة : البريد؛ وهو تحريف للفظ الإيطالى همم 
(البريد). 

بُسطّجى : ساعى البريد» ويجمع فى العامية المصرية 
'بسطجیة؛ لفظ إیطالی تر کی م رکب› ویتکون من 
لفظ "بسطة؛ (البريد) وهو تحريف للفظ الإيطالى 
ايم + اللاحقة جى“ ب التركية التى تدل على 
I E‏ 

بسطرمة : لحم فخذ مقدد معالج بالثوم؛ وهو من اللفظ 
التر کی ٣ائةطا»‏ وهو مصدر مخفف بمعنى 
'مضغوط؛ أو "مكبوس؛ من المصدر الأصلى 


.bastırmak 
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بَسكوت» بَسكوبت : أقراص مخبوزة هشة؛ وهو تحريف 
للفظ الفرنسى اuءءاط‏ بالمعنى نفسه. 

بشبورئ# خرطوم الماء الحا بالإطفاء وبتكون فن 
الأصل من اللفظ ”بورى؛ وهو من اللفظ الفارسى 
'بورى“ (بوق» بوص) أضيفت إليه السابقة الت ركية 
بط (رتیس). 

بش شاویش : انظر ”باشجاویش؛. 

بشلق : حبل اللجا؛ ويجمع 'بشالق“؛ وهو من اللفظط 
الت رکی ٭اوده بالمعتی نفسه وبتکون فی الت رکیة من 
به (الرأس) + اللاحقة ٠»‏ التى تفيد المكانية 
والنسبة. 

بشویش : بهدوء؛ وهو تحريف للتعبير الفارسى ”يواش 
يواش“ (۸ءة۷ةر اءة«ةر)» والباء الأولى باء الجر. 

بشكار : صبى الجزار» ويجمع فى العامية المصرية 
ابشكارية“؛ وهو من اللفظ الفارسی ”پيشكار؛ 
بمعنى ”مساعد؛ بصفة عامة» فى حين يقتصر فى 
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اللهجة المصرية على الصبى فى مهنة الجزارة دون 
E‏ 

ب عا ف ريك الخ ف اشر رهد 
تحریف للفظ الفارسی ”پيشكور؛ بالمعنى نفسه 
ويتكون فى الفارسية من ”پیش“ (أمام) + ”كور“ 
(فرن). 

بشكير : مِنشّفة كبيرة» ويجمع فى العامية المصرية 
بشاکير؛ وهو لفظ فارسى أصله 'بشكير؛ 
(ينشفة» فوطة). 

بشلة : قبضة حديدية؛ وهو من اللفظ التركى. ”بشلى؛ 
ناووط (ذات الخمسة) و بتک ن من العدد ن beş‏ 
(خمسة) + ”لی“ ١ا‏ (ذوء ذات). 

بُشکاتب : رئیس الکَبة؛ وهو ترکیب لفظی ترکی 
یتکون من اللفظ الت رکی ”باش؛ ء«ه (رأس» رئيس) 
+ اللفظ العربى ”كاتب'. 
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بَشمهّندس : کبیر المهندسین وینادی به حالیًا ی من 
أصحاب الجرّف؛ وهو تركيب مكون من اللفظ 
الترکی ٥‏ (رأس» رئيس) + "مهندس؛ (انظر 
مهندز'). 

بصمة : أثر الإصبّع؛ وهو لفظ تركى بالنطق نفسه؛ وهو 
مصدر مخفف من المصدر الأصلى ١1ط‏ بمعنى 
”مطبوع* أو طباعة. 

بصمَجى : من يجهل القراءة والكتابة» ويجمع 

ابصمجية؛ وهو لفظ تركى مكون من بصمه؛ 
(انظر المادة السابقة) + اللاحقة التركية ”جى“ 
الدالة على اسم الفاعل. 

بطاربة : أسطوانة للطاقة. ويجمع ”بطاریات؛ وهو 
تحریف للفظ الإنجلیزی رهااده. 

بطاس : مادة كاوية؛ وهو من اللفظ الفرنسى ءءةاهم. 
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بَطريرك : ”أب؛ فى الديانة المسيحية؛ وهو من اللفظط 
الإنجليزى ةم أب مين لاء الم شمن فى 
العهد القديم). 

بطريركيّة : مقر البطريرك؛ وهو فى العامية المصرية 
اسم مکان من اللفظ الإنجلیزی ۸١ة٠م.‏ 

بعبع : عفریت؛ وهو تحریف للفظ الإنجلیزی ١٥طدوںط‏ 
بالمعنی نفسه. ولعله بنطقه هذا من لفظ مصری 
قدیم. 

بغاشة : من الحلوّى؛ وهو تحريف للفظ التركى ٠‏ 
بغاچه“ ۋەد بالمعنی نفسه. 

بُغددلی : (بغدادی) نوع من الخشب؛ وهو ترکیب 
لفظى يتكون من الاسم ”بغداد“ + آداة النسبة 
التركية لى؛. ولفظ ”بغداد؛ فى الأصل تركيب 
لفظى فارسى (بغداد = هبة الإله) يتكون من بغ 
(إله) + داد (هبة). 
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بغددة : رهو؛ والفعل ”يتبغدد؛ أى يزهو. فهو من 
'انتسب إلى بغداد وتشبه بأهل بغداد وعليه رها 
وتكبر“ (المعجم الوسيط). 

بفتة : نوع من القماش الرخيص» وهو من اللفظط 
الفارسى ”بافته“ (منسوج) وهو صيغة اسم المفعول 
من المصدر ”بافتن؛ (نسج). 

بفتيك : شرائح اللحم المقلية؛ وهو من اللفظ 
الإانجلیز ى e¦ءeء0.‏ 

قي > عه ر رى الل ااي 
بخثيش؛ وهو بدوره صيغة المصدر الشينى من 
المصدر الأصلى ”بخشيدن؛ (وهب» منح). ويشتق 
منه فى العامية المصرية الفعل ”يبقشيش'. 

بكالوربا : شهادة الابتدائية القديمة؛ وهو من اللفظ 
الفرنسی ٢٥٤ںداةءءهط‏ (امتحان القبول). 

بکباشى : رتبة ”رائد؛ بالجيش المصرى قبل .٠٠٠۲‏ 
وهو من اللفظ التركى المركب ”اط ”رئيس 
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الألف“ ويتكون من ”بك“ (باء ونون خيشوميةء 
ی بی و( ٭ چ رامن ون اء 
الإضافة التركية. والكاف فى النطق المصرى 
للكلمة هى نون أصلاً؛ ولكن لما كانت النون 
الخيشومية فى التركية العثمانية (أى التركية 
المدونة بالحروف العربية) صورتها كاف تعلوها 
ثلاث نقط» لذا فقط درح المصريون على نطقها 
کاا ظنا منهم أنها كذلك. وكان هذا اللقب 
متداولا فى كل من الشرطة والجيش فى مصر 
حتى قيام حركة الضباط فى سنة ٠٠٥۲‏ فاستبدل 
به لفظ 'رائد؛ رسميا ولو انه لایزال یستعمل على 
لسان البعض فى العامية المصرية. 

بكلة : أداة اسطوانية الشكل يلف عليها الشعر؛ وهو من 
اللفظ الإنجليزى »ده (أبزيم» مشبّك). 

بلاتوه : ساحة التصويرء ويجمع ”بلاتوهات؛ وهو من 
اللفظ الفرنسى «هءادام (مرتقع» منصة). 
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بلاج : شاط البحر» ويجمع 'بلاجات؛ من اللفظ 
الفرتشى ودام (شآطي: 

بلاستك : لدائن؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ءناءام. 

بلأنة : لفظ ت ركى مفرس حرف فى اللهجة المصرية 
وأصله "بيلنده؛ (عارفة)» ويتكون من اللفظ 
التر كى اه وهو المادة الأصلية من المصدر الت ركى 
)»انا (عرف) + ”نده؛ وهى لاحقة اسم الفاعل فى 
اة 

بلتم : لفظ متداول فى ريف مصر لا سيما فى المناطق 
الساحليةء فيقال ”الو بلتم“ تعبيرا عن اعتدال الجو 
وهدوء البحر. وهو لفظ فرنسى اأصله مص امم 
(الجو الجميل). 

بلطة : آلة كالفأس لقطع الأشجارء ويجمع ”بلط“ وهو 
من اللفظ الإانجليزى × ا٠ط.‏ 

ببلف : یخدع؛ وهو من المصدر الإنجليزى ۴اض 
بالمعنی نفسه. 
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بف : بلف» صمام؛ وهو من الافظط الإنجليزى valve‏ فح 
تبديل الأصوات بما يناسب صوتيات العامية 
المصرية. 

بلنتی : ضربة الجزاء فى الكرة؛ وهو تحريف للفظ 
الإنجليزى penalty‏ (جزاء» عقوبة). 

بك : قار سائل؛ وهو من اللفظ الإنجليزى »داه (أسود 
اللون). ۰ 

بكونة : شرفةء ويجمع ”بلكونات“؛ وهو من اللفظ 
الإنجليزى «balcony‏ 

بلوك : مبتی سکنی شعبی؛ ویجمع بل وکات؛ وهو من 
اللفظ الفرنسى ١٠اه‏ (كتلة). 

بلوبيف : لحم بقرى معلّب؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
الم رکب ١٠ط‏ راط بالمعنى نفسه. 

بلوكامين : جندى الحراسة؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 


.blockman 
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لونة : كيس مطاطى ينفح ليلهو به الأطفالء وتجيع 
بلالين أو "بالونات؛ وهو من اللفظ الإنجلیزى 
.balloon‏ 

بيد بک ويجمع ”بلدة“؛ وهو من اللفظ الفارسى 
پليد؛ (كسول) وینطق فى مصر بتخفيف الباء. 
وأخذ هذا اللفظ الفارسى نفسه فى العربية الفصحى 
بصي دة منها نبد“ و تلد“ و "بلادة؛. 

بمب : حفنة بارود ملفوفة يلهو بها الأطفال ويجمع 
بّمب؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ٠#‏ (قنبلة). 

بّمبة : وردی (لون)؛ لفظ فارسی أصله ”تبه“ (قطن). 
ويستعمل فى العامية المصرية للدلالة على اللون 
الوردى الذى يميز لوزة القطن. انظر ”بميى. 

ا قادن : = بمية هاتم؛ اسم دطلقع على إحدی 
المدارس بالقاهرة. وهو اسم مركب فارسی - 
تركى؛ ويتكون من لفظى "بمبة“ وسبق الحديث 
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عنها فى المادة السابقة + ”قادن؛ وهو لفظ تركى 
k٣‏ پلحق بالاسم کلقب بمعنی ”السيدة“. 

بمبی : وردی؛ من اللفظ الفارسی ”پنبه ای“ (وردی 
اللون) وهو نسبة إلى الاسم ”نيه“ (فقطن). 
ول ف اة الصرة دة علي لن 
الوردى» وهو لون لوزة القطن. 

بنج : خمسة؛ وهو العدد الفارسى qنج“‏ (حَمسة) 
وينطق فى مصر بتخفيف الباء والجيم المصرية 
ويقتصر تداوله فيها على لعبتى الطاولة والدومينوء 
وهما لعبتان فارسیتان صلاً. 

بنج : مخدر طبى» ويصو غ منه المصريون الفعل يبتع“ 
(یخدّر)؛ وهو لفظ فارسی صله ”بنگ؛ أو نگ 
اى بالجيم المصرية نفسها فى نطقه الفارسى 
الأصلىء» أما معناه الأصلى فهو القتب الهندى أو 
التخدر المفتى فه. أظر بان 
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بند : مادة فى اتفاقية أو قانون؛ وجمعه بنود؟؛ وهو من 
الافظل الفارسى نر“ (رباط»› قید). 

ندر : مركز حضرى ويجمع فى المصرية "بنادر“ وهو 
لفظ فارسی بمعنى ”ميناء. 

بندق : من الياميش؛ وهو من اللفظ الفارسى ”فندق؛ 
بالمعنى نفسه. والمفرد مله والمؤنث عند 
المصريين "بندقة» كما صاخ منه الصفة 'بندقى. 

بنزايون : اسم سلسلة متاجر مصردة؛ وهو اسم عام 
عبری م رکب هو ”بن تسایون؛ (ابن صهیون). 

بنزهير : الليمون؛ وهو من اللفظ الفارسى الم ركب ند 
زهر؛ (ماص السم). إلا أن هذا اللفظ لم يدخل 
المصرية من الفارسية مباشرة» بل عن طريق 
التركية فى العهد العثمانى وذلك لوجود الكسرة 

بنزین : وقود نفطی؛ وهو من اللفظ الفرنسى .benzine‏ 
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بنسة : مشبّك الشعرء ويجمع بنس؛ وهو من الافظ 
الإنجليزى ام بصيغة الجمع (دبابیس)»› مع إضافة 
تاء التأنيث المصرية. 

بنسة : كماشة ویجمع بنس؛ وهو من اللفظ 
الإنجليزى pincers‏ بالمعنی نقسه. 

نسيون : كُرّل» ويجمع ”بنسيونات؛ وهو من اللفظ 
الفرنسى pension‏ (بالمعنی نفسه). 

بنش : مقعد طويل لأكثر من شخص؛ ويجمع 
بنشات؛ وهو من اللفظ الإنجليزى bench‏ (مقعد). 

بنط : قطة؛ من اللفظل الإنجلیزى „point‏ 

بنط : حمل طباعی؛ من اللفغل الإنجليزى .font‏ 

بنطة : کسشولة لحام؛ وهو من الافظط الإنجليزى point‏ 
باضافة اللاحقة هاء الوحدة. 

بنطلُون : سيروال؛ ويجمع ”بتاطیل؛ و ”بنطلونات“ وهو 
من الافضل الإيطالى .pantaloni‏ 
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بنك : مصرف؛ منضدة؛ ويجمع ينوك و بنكة؛ وهو 
من اللفظ الإنجليزى ۸١ط‏ (مصرف). 

بنوار : حجَيرة فى الدور الأرضى؛ وهو من اللفظ 
الفرنسی ١اه‏ وط (حوض الاستحمام) 

بهادر : اسم علم للذکور؛ وهو لفظ مغولى أصله 
”بهادر“ (محارب) دخل العامية المصرية عن طريق 
العثمانيين. 

هجت : اسم علم للذكور؛ وهو الصورة الفارسية من 
اللفظ العربى "بهجة'. 

بهروز : اسم علم للذكور؛ وهو لفظ فارسى أصله 
”بهروز؛ (سعید» موفٌق). 

هوان : مهرج ویجمع ”بهلوانات؛.؛ وهو لفظ فارسى 
صله ”پهگوان؛ (بطل). 

بُهيّجى : ماسح الأحذية أو النقاش» ويجمع "بهيجية؛ 
وهو تحريف للفظ التركى المركب ١ەرهه‏ 
الل ده و ن ال ار و 
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(انظر ”بوية“) + اللاحقة التركية جى“ ن الدالة 
على الصنعة. 

بودرة : مسحوق؛ وهو من اللفظ الفرنسى pode‏ م 
إضافة المد فى نهاية اللفظ لوجود صامتين 
متتالیین. 

بور ... : ميناء؛ وهو من اللفظ الفرنسى ١٠م‏ وبنطقه 
الفرنسی» كما فی ”بورسعید؛ و "بور فؤاد؛. 

بورى : النرجيل المصرى؛ وهو من اللفظ الفارسى 
آبوری؛ (بوق؛ بوص). 

بوز : مقدمة الفم؛ وهو من اللفظ الفارسی ”پوز؛ (خَطم» 
منطقة الفم والأنف والدقن). ويشتق منه 
المصريون الفعل 'يبوز“ واسم . الفاعل. ”مبوز؛ 
والاسم ”تبويز؛ أى ”كدر 

بُوسة : فُبلة؛ وهو من اللفظ الفارسى "بوسه؛ بالمعنى 
نفسه. ويشتق .منه المصريون الفعل ”باس“ 
یوس 
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ع ارا وس ج الفط لري 

هط (بالمعنی نفسه وإن كان فى لغته الأصلية 
يجمع بالضرورة). 

بوظة ٠ a‏ مسك رخيص؛ وهو من اللفظ الفارسى 
'بوزه“ بالمعنى نفسه. 

بوفيه : مقصف» مَقهٌی؛ ويجمع ”بوفيهات؛. وهو من 
اللفظ الفرنسى ء/ط. 

بولاد : صلب؛ وهو من اللفظ الفارسی ”پولاد؛ بالمعنى 


بولاق : حى بالقاهرة؛ وهو من اللفظ التركى "بولاق؛ 
(التبع > عين الماء). 


بوكس : لكمة؛ وهو من اللفظ الإنجليزى .٥٥٠×‏ ويشتق 
المصريون منه الفعل ”يباكس؛ أى ”يلام 

بولمان : قطار التوم؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ١د٣اادم‏ 
بالمعنی نفسه. 
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بوليصة : صك تأمين؛ ويجمع ”بوالص؛؛ وهو من اللفظ 
الإنجلیزی باهم بالمعنى نفسه. 

بونبونی : حلوی؛ وهو من اللفظ الفرنسى ١٥ط۸٥ط‏ 
(بالمعنى نفسه) مع إضافة ياء لتسهيل النطق. 

E‏ الدهان ويجمع فى اللهجة المصرية 
'بويات“؛ وهو من اللفظ التركى رهه بالمدلول 

بياده : يذاء الجندى؛ وهو من اللفظ الفارسى ”پياده“ 
(سَيرّا على الأقدام» راحِلٌ). 

بيبة : عليون؛ ماسورة» وهو تحريف للفظ الإنجليزى 
معام بكلا المدلولين. 

بيجامة : رداء المنزل» ويجمع "بيجامات؛ وهو من 
اللفظ الفرنسى aصدزرم.‏ 

بيجوم : لقب زوجة أغا خان؛ وهو من اللفظ الفارسى 
بيگم“ وهو لقب رفيع للمرأة يضارع اللقب 
بیگ؛ للرجال. 
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بيدزة : من الفطائر؛ وهو من اللفظل الإيطالى pizza‏ 
(بالمعنى نفسه) ولكنه لم يدخل العامية المصرية 
من الإيطالية مباشرة» بل ضمن مفردات الحضارة 
الأمريكية وفى تسعينيات القرن العشرين تحديدا 
حيث لم يعرفه المصريون على هذا النطاق الواسع 
إلا بدءا من العقد الأخير من القرن العشرين. 

بيرقدار : حامل الراية؛ وهو تر كيب فارسى فى صيغة 
بیرق“ + اللاحقة الفارسية ”دار“ (صاحب) الدالة 
على الملكية والحيازة وهى المادة الأصلية من 
المصدر ’داشتن؛ (امتلك). 

بیسین : حمام السبأاحة؛ وهو من الافظ الفرنسى .piscine‏ 

بيشة : نقاب المرأة؛ وهو من اللفظ الفارسی ”پیچه؛ 
بالدلالة نفسها. 

یه : لقب رسمی قدیم» جع اوات؛ وهو من 
ال ا کے ا هوالت شود وره الى اضل 
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فارسی هو E‏ لذا فإن صورته المكتوبة فى 
العربية الفصحى فى مصر وهى بك“ أقرب الى 
ا اارکی وف نآ م ف 
"باشا؛ وأعلى من لقب ”قا“ فى العصر العثمانى. 
ولابزال متداولا بصورة شفاهية غير رسمية فى 
العامية المصرية حيث يعقب اسم كبار الموظفين. 
كما يستعمل كصفة لمن کان فى غنى عن 
الاستيقاظ مبكرا كناية عن علو المكانة. 
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ت 


تابلوه : لوحة فنية؛ وهو من اللفظ الفرنسى uاطة»‏ 
بالمعنى نفسه. ويجمع المصطلح فى مصر بصيغة 
ارفاك ته سى المصريرن اء ارفا 
بين حركى الزلاقة الواو والألف. 

تانت : لقب تنادى به الخالة والعمة؛ وهو من اللفظ 
الفرنسی ,2) (بالمعنی نفسه). 

تابو : ثوب حریمی من قطعتین» ویجمع 'تابیرات؛ 
وهو من اللفظ الفرنسى uءاااة.‏ 

تخت : الفرقة الموسيقية؛ وهو من لفظ فارسى بالنطق 
نقسه معناه يعد عَرش» صفَة. 

تختروان : محمل العروس فى ريف مصر؛ وهو لفظ 
فارسی م رکب بمعنی مَحمّل» ویتکون من ”تخت؛ 
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(يقعد» عرش) + ”روان“ وهى صيغة الحال (سيار) 
من المصدر الفارسى ”رفتن؛ (سارء ذهب). 

تختة : سور مقعد خشبی بون کو ی 
تیّت؛ وهو من اللفظ الفارسى ”تخته؛ (لوح). 

تربيزة : انظر ”طربيزة. ٠‏ 

ترزی : حياط ویجمع ”ترزية؛ وهو من اللفظ الفارسى 
درزى؛ بالمعنى نفسه» ولكنه دخل العامية 
اللشرةة بف رة ال ك وط ى الان 

ترسکل : م ركبة یثلاث عَجلات» ویجمع 'ټرمیکلات؛ 
وهو من اللفظ الفرنسى ٠اءرء٠»‏ بالمعنى نفسه. 

لَرسَّنة : مرن الأسلحة؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
٣ء‏ (مستو دع الأسلحة) الذى هو بدوره من 
اللفظ العربى ”دار الصناعة“. 

ترسو : درجة ثالئة؛ من اللفظ الإيطالى مء (الثالك). 

ترسينة : شرفة؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ٠٠٠‏ 
(مصطبة» صف منازل). 
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ترلّة : شاحنة بمقطورة؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ااه 
ا 

ترما : حافلة كهربائية» ويجمع ”رمايات؛ وهو من 
ااا و ا که 

a sg 
E 

ترنچ : كوب التدرب الرياضى؛ وهو تحريف واختصار 
للفظ الإنجلیزی المرکب اء وہنہنه»؛ بالمعنى 

ترنجيلة : لعبة يلعبها الأطفال على شكل مثلث يرسم 
على الأرض؛ وهو تحريف للفظ الإنجليزي ١اوہ‏ 
(مثلث). 

تراق : دواء ماد ل وهو من اللفظ الفارسى 
”دریاق؛ بالمعنی نفسه. 

تشفير : إضفاء رمز سرى؛ انظر ”شفرة. 
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فتاه : قماش حریری لماع؛ وهو مأخوذ عن 
الإنل نة الى دة برها عن اة الور 
الوسطى وأصله من اللفظ الفارسى ”تافته“ (لايِع» 
لماع) وهو اسم مفعول من المصدر ”تافتن؛ لمم 

هرمن الفط الارن ارک الر ي 
فنکچی“ (جندى من رماة البنادق) ويتكون من 
اللفظ الفارسى ”تفن“ (بندقية) + اللاحقة التركية 
جى“ الدالة على الصنعة. واللفظ مأخوذ عن 
التركية العثمانية. 

تفيدة : اسم ۔ علم للإناث؛ وهو تحريف لاسم العلم 
”توحيدة“ بنطقه التركى» حيث ينطق فى الت ركية 
##ا. ونظرا لعدم وجود صوت ١‏ فى اللهجة 
المصريةء فقد قلبه المصريون إلى أقرب الأصوات 
إليه وهو الفاء وأهملوا الهاء فأصبح تفيدة. 
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N U a ES 
(خطة). ويشتق المصريون مله‎ tactique الفرنسى‎ 
الفعل ”يتكتّك“ (يخطط).‎ 

تکس : سيارة ا ويجمع تکسیات؛ وهر من 
اللفظ الإنجليزى .taxi‏ 

تكسجى. 8 ساق غربة الأجرة ويجمع EE,‏ 
وکین من تکس“ (انظر المادة السابقة) + چی“ 
التركية الدالة على الصنعة. 

تكنيك : أسلوب أو منهج؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
technique‏ (بالمعنی نقسه). 

لتوار رض وهو من الافظط الفرنسى territoire‏ 
(إقليم» أرض). 

تلٌغراف برقية؛ وهو من الافيل الإنجليزى „telegraph‏ 

تلفون : انظر تليفون . 

تلیقزیون : المذياع المرئى؛ جخ تلیفُزیونات؛ وهو 
من اللفظ الفرنسى television‏ بالمعنی نقسه. 
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تليفون : هاتف» ويجمع تليفونات؛ وهو من اللفظ 
الإنجلیز ى 10م ا. 

تمباك : طباق» تبغ؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 0ة(٠.‏ 

تُمبكشية : : جمع تمبکشی“ وهو کل من یتعامل فی 
التبغ صناعة وتجارة وبيعا؛ وهو لفظ مركب من 
اللفظ الإنجليزى ٥٠٠١‏ + اللاحقة التركية جى“ 
وتفيد الصنعة. 

َمّرجى : عامل بعيادة أو مستشفى» ويجمع تَمرجية؛ 
وهو من اللفظ المرکب ”تیمارچى“ ويتكون من 
اللفظ الفارسى ”تيمار“ (تمريض» رعاية المريض) + 
اللاحقة التركية جى“ الدالة على الصنعة. 

مى : دائما؛ وهو من اللفظ الت ركى الم ركب اام 
(ثابت» دائم) ويتكون فى الت ركية من اللفظ اء 
(قاعدة» اساس) + اللاحقة ١‏ للنسبة. 
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مَل : كسول» ويجمع فى المصرية جمع تكسير 
تنابلة“؛ وهو من اللفظ الفارسى تنبل“ بالنطق 
نفسه والمعنی. 

ا e‏ تانت“. 

5 : کو اء؛> وهو من اللفظ الفرنسی ءانا 
ا ی 

تندة : مظلة الحوانيت» ويجمع "يند؛ وهو من اللفظ 
الإيطالى ١ه‏ بالمدلول نفسه. 

قر : سائل طيار مُرفّق للدهان ؛ وهو تحريف للفظ 
الإنجلیزی )۸١۲‏ بالمعنى نفسه. 

كنشنة : توتّر؛ وهو من اللفظ الإنجلیزى ١د»‏ 
بالمعنى نفسه. ويشتق منه اسم المفعول ”متنشن. 

تنك : صهريج؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ٠٠‏ بالمعنى 

نور : موقّدء ویجمع شنانير'؛ وهو من اللفظ الفارسى 
تنور؛ بالنطق نفسه والمعنی. 
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توالت ا وهو ما غ الفط الفر ي 
اا الذى یرجم بدوره فی الأصل إلى اللفظ 
العربى ”طويلة“ (يذود البهائم). ‏ 

توت : من الفاكهة؛ وهو من اللفظ الفارسى ”تود“ 
لی د ) 

تورتة : كعكة؛ وهو مأخوذ عن اللفظ الفرنسى ٠ة‏ 

توفی : من الحلوى ؛ من اللفظ الفرنسى ١ه٤-اة.‏ 

تياترو : مسرح؛ وهو من اللفظ الإيطالى ٠٠٠١‏ بالمعنى 
تة ويجمع المصطلح فى مصر بصيغة 
'تياتروهات“ حيث يضيف المصريون هاء للوقاية 
بين حرفى الزلاقة الواو والألف. 

تيزة : وهو تحريف للفظ الت ر كى ١ر‏ (خالة). 
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ث 


تروت : اسم علم؛ وهو من الافظ التر کی ەه وهو 
بدوره من إلافظ العربی گروة؛ بنطقه الفارسى 
گروّت؛. ی آنه الشکل الت ر کی للفظ عربى مفرس. 
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جاز : الكيروسين تحديدا؛ من اللفظ الإنجليزى دو 
وهو تتو من اق اراي د 0 
واللفظ الإنجليزى نفسه له فى العامية المصرية 
صورة أُخرى هى ”غاز (انظر ”غاز؛). 

جاشنکیر : لقب الظاهر بیبرس الذی کانت وظيفته 
تذوق الطعام الملكى قبل تقديمه للساطان حماية 
له؛ وهو من اللفظ الفارسی الم رکب ”چاشنی گیر؛ 
(ذواقة) وهو اسم فاعل مركب من اللفظ ”چاشنى؛ 
(طعم) + ”كير“ وهى المادة الأصلية من المصدر 
الأصلى ”گرفتن؛ (أحَدَ). 

جاكت : سترة رجالىء ویجمع جواکت“ وهو من 
اللفظ الإنجليزى ۲)ءدز 
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جاكتة : س ة رجالى» ویجمع جکتات“ و جواکت؛ 
وهو من اللفظ الإنجليزى »دز + اللاحقة هاء 
الو حدة. 

جالة : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 'ژاله؛ 
(قطر الندى). 

جامَيّة : راټب؛ وهو لفظ فارسی أصله جامګی؛ 
(راټب» مصروف یومی للجنود» قُوت» کسوة). 

aE 
جاموس؛ وهو من لفظ فارسی أصله ”گامیش؛ و‎ 
گاومیش؛ بالمعنی نفسه.‎ 

ق و 
كما أخذ المصريون اللفظ نفسه بصيغته الإنجليزية 
(انظر ”جنيّل). 

جاویش : اسم علم للذكور؛ وهو من اللقظ التركى 
الفارسی الأصل ”چاوش“ أو ”چاووش“ و« 
(رقيب» حارس» عسكرى مراسلة). وينطق 


86 


المصريون اللفظ بصورة ”جاويش“ (بالجيم 
المصرية) فى حالة استعماله كاسم علم؛ بينما 
ينطقونه شاويش؛ فى حالة استعماله كرتبة 
عسكرية. انظر ”شاویش'. 

جبّه خانه : ترسانة الأسلحة أيام الاحتلال العثمانى؛ 
وهو لفظ مركب من اللفظ المغولى 'جبه؛ 
(سلاح) + اللاحقة الفارسية ”خانه“ (بيت). 

جبس : جَص؛ ويصو غ المصريون منه الفعل 'يجبس؛ 
أى يضع فى الجبس والاسم ”تجبيس؛ واسم الفاعل 
جَبّاس“ أى بائع الجبس. وهو من اللفظ الإنجليزى 
.gypsum‏ 

جراج : مِرآب» ويجمع جراجات؛ وهو من اللفظط 
الإتجليزى #ودذو بالمعنى تسةه ومشتق منه الفعل 
يرج“ (ي ركن العربة؛ لا يبرح مكانه). 

جراقیت : کربون آقلام الرصاص؛ وهو من اللفظ 
الفرنسى eانامةو.‏ 
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جرانيت : حجر الصوان؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
.granite‏ 

جراية ا ال و اة هر أل افلا كرا 
المتداول نفسه أيضا فى العامية المصريةء وهو من 
اللفظ الفارسى ”كرايه“ (أجرء إيجارء أجرة). 

جرد : مراجعة المخزون» ويصو غ المصريون منه الفعل 
يجرد“ أى ”يجرى جردا؛ وهو من اللفظ الفارسى 
1 کو (غبار). 

جردل : دلوء ويجمع جرادل؛ وهو من اللفظ الفارسى 
گردال؛ (دائری مستدیر). 

جرسون : نادل» ويجمع جرسونات؛ وهو من اللفظ 
الفرنسی ۸هو (ولدء صّبی). 

جُرنال : جريدة» انظر ”جرنان؛. 

جُرنان : جريدة» ويجمع ”جَرانين؛ وهو تحريف للفظ 


الفرنسى journal‏ بالمعنی نقفسه. 
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جرنالجی : صحفی» ویجمع جرنالجية؛ ويتکون من 
اجرنان“ (انظر ”جرنان) + اللاحقة 'جى؛ الت ركية 
التى تفيد الفاعلية وصاحب الصنعة. 

جریتلی : اسم علم؛ وأصله ”کریتلی“ ویتکون من 
تحريف ”كريت؟ (جزيرة بالمتوسط) + ”لى“ وهى 
لاحقة النسبة التركية. من ثم فهو يعنى ”الکریتی؟ 
(نسبة إلى جزيرة كريت). 

جزافی : عشوائی؛ وهو من اللفظ الفارسى كزاف؛ 
(لغو). 

جَرّر : من الخضراوات؛ وهو من اللفظ الفارسى ”كزر. 

جزماتی : إسكاف» ویجمع جزّماتية؛ وهو من اللفظ 
التركى ”جزمه“ ٠«ءاي‏ (حذاء طويل الرقبة) + أداة 
جمع المؤنث السالم العربية ”ات“ + ياء النسبة. 

جزمة : يذاء» ويجمع 'جِرم'؛ وهو من اللفظ التركى 
”جزمه؛ ٠ب‏ (حذاء طويل الرقبة). 
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جَزمجى : إسكاف» ويجمع ”جزمجية؛ وهو من اللفظ 
EES aS‏ 
اللاحقة التركية جى“ الدالة على الحرفة. 

جص : جبس؛ وهو من اللفظ الفارسى ”كج“ بالمعنى 

جفت : ملقاط الجراح» ويجمع فوت“ وهو من 
اللفظ الفارسى ”جفت“ (زوج» مزدوج). 

جفالك : مزرعةء أبعدية؛ وهو من اللفظ 
التر كى جفتلك اء (مزرعة). 

جلا جلا : عبارة اشتهر بها الخرواة دون دلالة محددة؛ 
وهو تحریف وتکرار للفظ الترکی ”گل“ اه 
(تعال) وهو صيغة الأمر المفرد من المصدر 
کلم اا 

جَاأب : قوالب سكر المولاس؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”كلاب“ (ماء الورد). 

جلاتین لو هلامية؛ من اللفظ الفر نسى ١ہنادافو.‏ 
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جلاس : جيلاتى؛ وهو من اللفظ الفرنسى ١او‏ بالمعنى 

بهار : اسم علم للإناث؛ اسم إحدى طرق لمب الثرد. 
وهو من التركيب الفارسى ”كلبهار؛ (وردة 
الربيع)» ویتکون من ”كل“ (وردةء زهرة) + ”بهار“ 
(الربيع). 

جلبة : حشو؛ ویجمع أجلب“. وهو من اللفظ الفرنسى 
مادو پالمعنی نقسه. 

جلسربن : مستحضر کيميائی؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
.glycêrine‏ 

جسن : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المرب ”گلسون؛ وهو عقد من الال تربط به 
شعرها. 

ن : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ افارسی 

کب ”گلفدان؛ (زهرية)» ویتکون من ”گلف؛ 
(رَهرَّة حمراء) + ”دان“ (لاحقة مكانية). 
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جنار : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المرکب ”گل نار“ (زهر الرمان)» ويتكون من 
كل“ (رَهرة) + ”نار“ (الرمان). 

جلة : روث البقر؛ وهو من اللفظ الفارسى ”كل“ 
(طین). 

جمانة : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
جمان؛ (لۇلۇ). 

جمباز : تمارين رياضية؛ ولعله تحريف للفظ الم ركب 
الفارسی ”جانباز؛ (جندی» فدائی). 

دا زا ف غ ت وهو من ا 
الفارسى ”چمدان؛ وهو بدوره الصورة الروسية 
للفظ الفارسى ”جامه دان“ (حقيبة» حافظة 
الملابس) والذى دخل الروسية وتغيرت صورته 
ثم عاد إلى الفارسية بصورته الروسية. 

جمرج : مکس؛ ویجمع جمارج؛ وهو تحريف للفظ 
أجخمرك (انظر جمرك). 
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جرت ا مکو اوجن كي الاه الرة ان 
جمارك؛ ويشتق منه الفعل ”بجمرك. وهو من 
اللفظ الفارسى ”كمرك 

حمة :اة في لهجة آهل الإسكتندرية؛ وهو من 
اللفظ الفرنسى ١٠٠و‏ بالمعنى نفسه. أما فى لهجة 
أهل القاهرة فيستعمل اللفظ الإنجليزى ”أستيكة؛ 
(انظر ”أستيكة“). 

جتات : اسم علم للإناث؛ وهو تحريف للفظ العربى 
المفرس ”جثت“ من اللفظ العربى "جئّة. وهو 
ليس فى صيغة جمع المؤنث السالم كما يبدو لأول 
وهلة» ولكن التاء الأخيرة فى الألفاظ العربية 
المؤنثة تفتح عادة فى بيئتها الفارسيةء وزيدت 
الألف الأُخيرة فى العامية المصرية لتسهيل النطق 
ولميل المصريين للمد فى المقطع الأخير من 
الألفاظ. 


93 


جناية : جرم؛ ویجمع فى العامية المصرية على 
/جنايات؛ ويشتق منه اسم الفاعل ”جازٍ؛ وجمعه 
جناة؛ و الصفة ”جنائئ“؛. وهو من اللفظ الفارسى 
گناه“ (ذذب). 

جنتل : لطيف» مهذب؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
.gentle‏ 

جَنتلة: اللطف والتهذيب؛ وهو اسم مصدر منحوت 
من الصفة تحنل“ انظ المادة السابقة؛ 

جندول : قارب؛ وهو من اللفظ الإيطالى ادهو 
بالمعنی نفسه. 

جُنزیر : سيلسيلة» وجمعه ”جنازير؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”زنجیر؛ بالمعنى نفسه» مع قلب ترتيب 
حرفى الجيم والزاى. 

جَنشة : حطّاف لتعليتق النجف بالسقف؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”جنگك“ (حطّاف» ستارة). 
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خت الجملة االنفرنة ى اهن الإسك رة وح 
أقرب إلى نطقه فى لغته الأصلية؛ وهو من اسم 
العملة الإنجليزية القديمة .guinea‏ 

جنيه : العملة المصرية ويجمع جنيهات؛ وهو من 
اسم العملة الإنجليزية القديمة «guinea‏ 

جهار : العدد آرت فى لعبة النرد؛ وهو من العدد 
الفارسی ”چهار؛ (أربعة). وينطق فى مصر بضم 
الأول وإبداله بالجیم المصرية ويقتصر تداوله فيها 
على لعبتى النرد والدومينو. 

جهجهونی : عشوائی؛ وهو من اللفظ الفارسى ”گاه 
اھات (من ن لاش 

جوز : من الياميش؛ وهو من اللفظ الفارسى ”گوز؛ 
(ثمرة الجوز). 

جوزة : نرجيل؛ وهو من اللفظ الفارسى ”وز (ثمرة 
الخ اة ع ا و اة ار 
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جوقة : فرقة موسيقية؛ وهو من اللفظ الفارسى 
جوخه؛ (فرقة» كتيبة) مع إبدال حرف الخاء 
بالقاف. 

جوكندار : كبير لاعبى كرة الصولجان فى بلاط 
المماليك فى مصر؛ وهو من اللفظ الفارسى جوک 
دار“ وهو فى الفارسية اسم فاعل مركب ومعناه 
اصاحب الصولجان؛ ويتکون من ”چوکان؛ 
(صو لحان) + دار“ (صاحب) وهی المأدة الأصلية 
من المصدر الفارسى ”داشتن؛. 

جون : هدف فى كرة القدم» ويجمع "إجوان؛ وهو 
تحریف للفظط الإنجليزى اgoa.‏ 

-جى : لاحقة تركية تفيد الصنعة ونجدها فى ألفاظ 
مکوجچی» عربچی» جزمچی» ... 

جيبة : تنور نسائی؛ ویجمع جیبات؛؛ 
للفظ الفرنسى jupe‏ بالمدلول ذفسه. 


وهو تحريیف 
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جيتار : آلة موسيقية وترية؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
٤و‏ وهو بدوره من اللفظ الیونانى ”كيتاره“ 
ءمه».» الذى عرب قديما فى العربية الفصحى بلفظ 
کار“ 

جيلاتى : وهو من اللفظ الإيطالى ٠ه‏ (متجمّد) وهو 
ةه ف اة المد ك ن اهدر دو وین 

جيلان : اسم علم للإناث؛ من اللفظ التركى جيلان؛ 
ماره» (غزال). 

جيهان : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
جّهان“ (دنيا). 
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حانة : حَمًارة» ويجمع ”حانات“؛ وهو النطق التركى 
للفظ الفارسى”خانه“ (البيت). 

حرملك : جناح الحريم؛ وهو من اللفظ التركى المركب 
haramlik‏ وة من الافظ العربى حرم + اللاحقة 
التركية ”لك“ ٠»‏ التى تفيد المكانية والمصدرية. 

حُسْن شاه : اسم علّم الإناث ومعناه ”ملِكة الحسن؛ أو 
سيت الحسن؛ وهو لفظ مركب.فارسى فى صيغة 
الإضافة المقلوبة ويتكون من اللفظ العربى ”حسن؛ 
واللفظ الفارسى شاه“ (ملك). ۰ 

حشمَّت : اسم علم للذ کور؛ وهو الصورة الفارسية 
للفظ العربى ”حشمة. 
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حكمّت : اسم علم للذكور والإناث؛ وهو الصورة 
الفارسية للفظ العربى يكمة. 

حكمدار : رتبة عسكرية؛ وهو من اللفظ الفارسى 
ا (حاکم مأمور) وهو اسم 
فاعل مركب يتكون من اللفظ العربى الأصل 
کہ + ”دار“ وهى المادة الأصلية من المصدر 
'داشتن؛ (ملك) وتلحق بالأسماء فتفيد معنى 
الحيازة ‏ والملكية. ودخل العامية المصرية عن 
طريق العثمانيين. 

حكمدارية : مقر الحاكم؛ وهو اشتقاق إسمى من لفظ 
كداز انظ ر الماد المايقة 

حکیمباشی : کبير الأطباء؛ وهو من اللفظ الت ر كى 
الم ركب ط٣۸٠‏ (رئيس الخكماء)» ويتكون من 
اللفظ العربى حکیم؛ ۸٠۸٣‏ (طبيب) + اللفظ 
الت ر كى و١٠‏ (رأس» رئيس) + ياء الإضافة الت ركية. 
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حَميتلو : صاحب السعادة؛ وهو تعبیر ترکی عثمانی 
کان متداولا فى مصر فى عهد الملكيةء ويتكون 
ر 
ا + اللاحقة ١‏ التركية للنسبة بمعنى 
ا 

خوش آدم : من أحياء القاهرة القديمة» وهو اسم لا 
صلة له بلفظ *حوش؛ ولا باسم العم "آدم“ بل هو 
تحريف لاسم العلم ”خوشقدم“ (قدم السعد). انظر 
اخوشقدم. 

حيات : اسم علم الإناث؛ وهو الصورة الفارسية للفظ 
العربى ”حياة. 
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خارطة : خريطةء ويجمع حرط“ و ”حُرايط؛ وهو من 
اللفظ الفرنسى ١ءء‏ بالمعنى نفسه. 

خام : ساج (للأشخاص)» صاف (للأشياء)؛ وهو من 
الفط الفارسى خام بالمعى سه وبق فى 
الفارسية بتفخيم الألف. 

خازندار : انظر ”خزندار'. 

خان : نرّل؛ من اللفظ الفارسى ”خان؛ بالمعنى نفسه. 

خانكة : مستشفى الأمراض المعقلية؛ وهو تحريف 
صوتی ودلالی للفظ الفارسی الم رکب ”خان-گار؛ 
الذى تحور فى لغته إلى خانقاه“ (تكية 
الدراويش)ء ثم دخل العامية المصرية بمدلول 
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خانة : شو ويجمع خانات؛ وهو من اللفظ الفارسى 
خانه (بيت) وينطق فى الفارسية بتفخيم الألف. 

خديوى : الحاكم فى أسرة محمد على؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”خديو“ (الأمير الكبير). 

خردوات : انظر خُردة“. 

خردواتى : انظر حُردة. 

خردة : أشياء عتيقة؛ وهو من.اللفظ الفارسى ”رده“ 
(شقفةء قطعة) وهو بدوره يتكون من اللفظ خُرد؛ 
(صغير) + هاء الوحدة الفارسية. ويجمع فى العامية 
المصرية جمع مؤنث سالم روات“ ویسمی 
باع اللوازم الصغيرة ”حُردواتى. 

خرسیس : وضیع؛ وهو تحریف للفظ التر کی 2و٠‏ 
(لص). 

خزندار : أمين الخزانة؛ اسم أحد أحياء القاهرة الفاطمية؛ 
دخل العامية المصرية عن طريق العثمانيين؛ وهو 
من اللفظ الفارسى المركب ”خزاته دار“ (خازن) 
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وهو اسم فاعل مركب يتكون من اللفظ الفارسى 
الأصل ”خزائه؛ (انظر مادة ”خزنة“) + ”دار“ وهى 
المادة الأصلية من النصدر داشتن؛ (امتلك) 
E A O NT‏ 

خزنة : صرافة؛ وهو من اللفظ الفارسى ”كزينه؛ 
(خزانة؛ مخزن). 

خشاف : منقوع الياميش؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”خوشاب؛ (الماء المحلى) ويتكون من 
اللفظ الفارسى ”خوش“ (حلو» طيب) + ”آب؛ 
(الماء). 

خن : وكرء بطن السفينة؛ وهو من اللفظ الفارسى 
حن“ (بطن السفينة). 

خندا : مَحبًاء ويجمع ”خنادئ“ وهو من اللفظ الفارسى 
کنده؛ (محفور) وهو اسم مفعول من المصدر 
كندن؛ (حفَر). والقاف فى الصورة العربية من 
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الل لوت غن ک حت .كان أصل اللفظ فى 
الیهلوية *کندگ. 

خواجة : لقب ينادى به الأجانب» ويجمع حُواجات؛ 
وتشتق من الأخير النسبة 'حُواجاتی؛ أى أجنبى؛ 
وهو من اللفظ الفارسى ”حَواجه؛ (السّيد) والواو 
فى العامية المصرية منطوقةء» فى حين أنها فى 
الفار نة غ هة رفي ا ادوه 

خوجة : معَلّم؛ وهو مأخوذ عن اللفظ التر کی ٣١‏ وھو 
بدوره من اللفظ الفارسى ”خواجه“؛. وهكذا دخل 
اللفظ الفارسى ”خواجه؛ العامية المصرية بصورتين 
إحداهما فارسية ”خواجة؛ والأخرى فارسية بنطق 
تر کی ”خوجة'. 

خوذة : غطاء رأس صلب؛ وهو من اللفظ الفارسى 
خود“ بالمعنی نفسه. 

خورشيد : اسم علم للذ كور؛ وهو من اللفظ الفارسى 
وريد (الشسن): 
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E‏ علم؛ وهو لفظ فارسۍ مر کب بمعتی. 
قدم السعد“ ويتكون من اللفظ الفارسى ”خوش“ 
(طيب» سعيد) + اللفظ العربى دم ۰ 
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دادة : مربيةء ويجمع ”دادات؛ وهو من اللفظ القارسى 
دده“ (جارية سوداء امرأة زنجيةء ممرضة» قابلة). 
ويشتق المصريون من هذا اللفظ صيغة فعلية 
اوي وة مكدر مدادة 

یدادی : يسترضى؛ الصيغة الفعلية من ’دادة“؛ (انظر 
دادة). 

دانق : وحدة قياس مساحات» ويجمع دوانق“؛ وهو 
من اللفظ الفارسی ”دنگ“ ٠/٠٤١(‏ من الفدان). 

دانة : قذيفة اليدكع» ويجمع ”دانات؛ وهو من اللفظ 
الفاري انه رة مر 

داية : قابلةء ويجمع ”دايات“؛ وهو من اللفظ الفارسى 
”داي“ أو زايا“ والأخير صيغة مشبهة باسم الفاعل 
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(صيغة 8 من e‏ الأضللن ENE‏ 
(ولدت). 

ذبارة : مكرر العدد اثنان» ويقتصر تداوله فى مصر 
علي لعبتى الطاولة والدومينو؛ وهو تحريف للفظ 
الفارسى الم ركب ”دوباره“ ويتكون من العدد ”دو“ 
(اثنان) + ”باره“ (مرة). 

دبش : مكرر العدد خمسة» ويقتصر تداوله فى مصر 
على لعبتى الطاولة والدومينو؛ وهو تحريف للفظ 
الفارسى الم ركب دو پنج؛ ویتکون من العدد دو 
(اثتان) + العدد پنج؛ (مت: 

دبل غق مزدوج؛ وهو من اللفظ الفرنسى ماده 
الى وه 

بور : ذكر التحلء ويجمع ”دبابير؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”زنيور“ بالمعنى نفسه. 
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ددبان : حارس؛ من الترکیب الفارسی ”دیدبان؛ 


ویتکون من ”ديد“ (عين) + ”بان“ وهى لاحقة تفيد 


الفاعلية. 
”دراز؛ (طویل). 


دربزین : سور الشرفة؛ وهو من اللفظ الفارسى 
دارافزین/ داربزین/دارٌوزین “ بالمعنی نفسه. . 

درجى : مكرر العدد أربعةء ويقتصر استعماله فى مصر 
على لعبتى الطاولة والدومينو؛ وهو تحريف للفظط 
الفارسی الم رکب ”دو چَهار؛ ويتكون من العدد 
دو“ (اثنان) + العدد ”جَهار“ (أربعة). 

ا 
”درد داش“ وەل ۲۵٠ل‏ (صدیق حمیم). واللفظ 
الت رکى بدوره يتكون من اللفظ الفارسى ”درد“ 
(آل» متاعب) + وهه وهى لاحقة تركية تفيد 
اا 9 ا ل د 
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المابة الضرة كانم مى الخدت ارتي 
ویشتق منه الفعل ”يدرډش؛. ۰ 

دردی : يقول المصریون ”طقح الدردی؛ أی عائی 
متاعب جمة؛ وهو من اللفظ الفارسى ”درد“ 
IE SF EF‏ 

درقاعة : قاعة سفلية؛ وهو من اللفظ الفارسی ”درگاه“ 
(جزء من الحجرة ادنی من سائر أجزائها). 

درك : مباشرة؛ وهو من اللفظ الفرنسى ۲ءءزل (مباشر). 

درويش : اسم عتم للذكورء ویجمع دراويش؛ وهو 
من اللفظ الفارسى ”درويش؛ (فقير). 

دستة : مجموعة من اثنى عشر وحدة تحدیداء ویجمع 
”دوست“ وهو من اللفظ الفارسى ”دسته“ 
(مجموعة) بصفة عامة وهو فى الفارسية من 


المبهمات. 
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دستور : تقال فى ريف مصر وأحيائها الشعبية وقت 
دخول البيوت؛ وهو من اللفظ الفارسى ”دستور؛ 
(إذن). 

دسك : قرص بصورة عامة وقرص الحاسب الآلى 
بصورة خاصة ویجمع ”وسکات؛ وهو من 
الألفاظ المشتحدثة المرتبط ظهورها بظهور 
الحاسب الآلى؛ وهو من اللفظ الإنجليزى »نل 
بالمعنی نفسه. ۰ 

ی کر الد ر فهو اله فی و 
غواري رر بف لف 
الفارمي المر كت دو شن ويتكون شن المدد 
دو“ (اثنان) + العدد ”شش“ (ستة). 

دشت : ورق 1 يشتق منه المصريون الفعل 

یدشیت؛ أی یرمی ا آو تحاص منه؛ وهو 
تحريف للفظ الفارسى ”داشته“ (قدیم» عتیق). 
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| دشمة : مَخباً الم ركبات العسكريةء ويجمع دشم 

٠ ٠‏ وهو من اللفظ الت ركى ”دشّمه؛ مته (رصيف» 
غطاء أرضية) وهو مصدر مخفف من المصدر 
الأصلى الت ر كى ”دشَمّك“ ٠«ءونه‏ (رقد). 

دفر : كرّاس؛ وهو من اللفظ الفارسى القديم ”دفر 
بالمعنى نفسه. 

دة : مقعد طويلء ويجمع كك وهو تحريف للفظ 
الإنجليزى »٠ه‏ (سطح السفينة) حيث أضيفت إليه 
اللاحقة هاء الوحدة. ' 

دلاور : اسم علم للذكور؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”دل آور “ (شجاع) وهو اسم فاعل 
مرکب یتکون من ”دل“ (قلب) + آور؛ وهی 
ا 
بء 

دلبّر : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ القارسى 
المركب دلبر؛ (ما ياخُذ بمجامع القلوب) وهو 
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اسم فاعل م رکب یتکون من ”دل“ (قلب) + بر' 
وهى المادة الأصلية من المصدر 'بردن؛ (حَملء 
جذب). 

يدت : يحذف مادة من على الحاسب الاآلى» وهو من 
الألفاظ المستحدثة المرتبط ظهورها بظهور 
الحاسب الآلى؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ١اءاءل‏ 
(حتف). ويشتق منه الاسم ”دليت“ واسم 
المفعول ”متدلّت؛. 

دلمة : المحشو من الطعام؛ وهو مصدر ت ركى مخقف 
من المصدر الأصلى دکمك“ a۸ماەل‏ (حشاء ملاً). 

دمرداش : اسم علم للذكور؛ وهو تحريف الاسم 
الت ر كى ٠ه‏ (حجر الحديد) يتكون من لفظين : 
”دمير؛ (الحديد) + ”تاش“ (حجر). 

دمغة : طبع حكومئ؛ وهو تحوير للفظ المغولى 
تمغ“ (خاتم حکومی). وأسسّبدلت بالتاء دال 
لتحقيق التوافق الصوتى مع الغين؛ فالدال والغين 
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صوتان مجهوران» فى حين أن التاء صوت 
مهموس. _ 

دمل : ٹؤلول» بثر جلدى» ويجمع ”دمايل؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”دتبل؛ بالمعنى نفسة. 

دكب : ذيل؛ وهو من اللفظ الفارسى ”دنب“ أو الصورة 
المخففة منه دم“ (بالمعنى نفسه). 

نجل : أداة لتشفير برامج الحاسب الآلى؛ وهو من 
اللفظ الإنجليزى ءاوه بالمعتى نفسه. 

دو : اثنان؛ وهو عدد فارسی یقتصر استعماله فی مصر 
على لعبتى الطاولة والدومينو. ) 

دوادار : منصب مملوكى؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركت حؤاقذار أ الكاتب فاخب الوا 
ویتکون من شطرینء شطر عربی ”دوات؛ (دواة) + 
شطر فارسى ”دار“ وهو لاحقة لليلكية من 
المصدر الأصلى ”داشتن؛ (امتلك). 

دوبارة : انظر ”دبارة؛. 
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درتنجى : من اللفظ التركى نء«ته» بصيغة النسبة 
المددنة من العدة ذورت ‏ 6ة (اريخة: و اللف 
متداول فى العامية المصرية بين شائقى سيارات 
الأجرة للدلالة على ترتيب الدور. 

دوس # مكرر المد ةة و قتف سال فى مقر 
على لعبتّى الطاولة والدومينو؛ وهو لفظ فارسى 
مركب يتکون من العدد دو“ (اثنان) + العدد 
سيه“ (ثلالة). 

دوسیه : ملف» ويجمع دوسيهات؛ وهو من اللفظ 
الفرنسى اوهد بأالمعنى نفسه. 

دوش : كيف الذبيحة؛ وهو من اللفظ الفارسى ”دوش“ 
(کێف). . ۰ 

دوشك : شلتة ويجمع ”دواشك؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”دوشك“ بالمعنى نفسه. 

دوغری : مستقیم؛ مباشرة؛ وهو تحريف للفظ التركى 

دو قري وه المع سه 
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ارو ق بای رفا ا وهی فر 
للف الفارمي النر كب دو كاري' المعنى فة 
ويتکون من ”دو“ (اثنان) + ”گارى“ (عربة). 

دولاب : خزانة الملاس» ویجمع ”دواليب؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”دولاب“ بالمعنى نفسه. ويلاحظ أن 
هذا اللفظ عند أهل الشام يشير إلى "العَجَلة؛ أو 
"إطار العربة. 

دوت : اسم علم؛ وهو من اللفظ الفارسى دولت؛ 
الماخرة بذورة من للق العريى.دولة" عى 
ا 

دوکتلو : صاحب السعادة؛ وهو تعبیر ترکی عثمانی 
کان متداولا فى مصر فى عهد الملكيةء ويتكون 
من ”دولت؛ وهو الصورة الفارسية للفظ العربى 
دولة“ + اللاحقة ١‏ التركية للسبة بمعنى 
”صاحب“: 
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دویدار : اسم علم للذ كور؛ وهو تحريف للفظ دوادار؛ 
(انظر ”دوادار“). 

ديباجة : مقدمة؛ وهو .من اللفظ الفارسی ”دیباچه؛ 
بالمعنی نفسه. 

دیکولتیه : مکشوف عند الصدر (رداء حریمی)؛ وهو 

من اللفظ الفرنسى ١٠١ااهءةه‏ بالمعنى نفسه. 
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ر 


رابش : حثالة؛ وهو تحريف للفظ الإنجليزى طض 
بالمعنی نفسه. 

رادیو : مذیاع» وهو من الألفاظ المستحدثة التى 
ظهرت فى القرن العشرين؛ وهو من اللفظ 
الإنجليزى ١ه‏ بالمعنى نفسه. ويجمع المصطلح فى 
مصر بصيغة ”راديوهات؛ حيث يضيف المصريون 
هاء للوقاية بين حرفى الزلاقة الواو والألف. 

رقت : .اسم علم للذكور والإناث؛ وهو. الصورة 
الفارسية من اللفظ العربى ”رأفة'. 

راوند : دواء عشبی؛ وهو من اللفظ الفارسى ”ريوند“ 
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روش : لمسات إضافية؛ وهر من اللفظ الفرنسى 
retouh .‏ پالمعتى نفسه. 
رتينة : نسيج يستعمل لإيقاد مصابيح الكيروسين 
٠‏ (الكلوب)؛ وهو من اللفظ الإنجلیزى ١ا۸‏ (نسيج 
دقیق العقد). 
رزمة : حزمة ويجمع و ؛ وهو من ن اللفظ الفارسى 
رزمه“ (حزمة»› حفنة). ۰ 
رستأة يترسا : استقرار؛ وهو من اللفظ الفارسى 
راسیت؟ (صحیح؛ سلیم» قویم). 
رستم : اسم علم للذكور؛ وهو من الاسم الفارسى 
ارستہ؛ (يفتح التاء) بطل الشاهنامه الشهير. 
رسلان ': اسم علم للذكور؛ وهو ترخيم للفظ التركى 
٣هاءه‏ (أسّد) وهو بدوره تخفیف للفظ التر کی ۸اه 
«انظر ”أرسلان» ”أصلان». 
رسيفًر : جهاز استقبال البث من الأقمار الصناعية؛ وهو 
من اللفظ الإنجليزى ٠٠٠٠۲‏ (بالمعنى نفسه). 
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رفعتلو : صاحب الرفعة؛ وهو قعبیر ترکی عثمانی کان 
متداول فى مصر فى عهد الملكية» ويتكون من 
’رفعت؛ وهو الصورة الفارسية للفظ العربى ”رفعة؛ 
+ اللاحقة ١‏ التر كية للنسبة بمعنى ”صاحب. 

رنجة : سمك مدخن؛ وهو من اللفظل الإانجلیزی وہ٠۲‏ 
بالمعنی نفسه. 

روان : اسم علم للإناث؛ وهو من الاسم الفارسى 
روان“ (روح» تفس). 

روبوت : إنسان آلى؛ وهو من اللفظ التشيكى امام 
(بالمعنى نفسه) ولكنه دخل العامية المصرية عبر 
الإنجليزية ضمن مفردات الحضارة الأمريكية. 

: روتین : نظام ثابت؛ وهو من اللفظ الإنجلیزی ١ہ‏ نااه. 

روو م و ی ا 
بالمعنی نفسه. 

روج اجنو الاه وهن مى الفط الف يى غو 
(احن: 
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. روشن : فتحة تهويةء ويجمع ”رواشِن؛ وهو. من اللفظ 
الفارسى ”روش“ (نافذة بالسقف). 

روماتيزم : من أمراض العظام والمفاصل؛ وهو من اللفظ 
الفرنسى hne‏ پالمعنى نفسه. : 

ريجيسير : المكلف بإيصال تكليفات العمل 
للسينمائيين؛ وهو من اللفظ الفرنسى داوف 
(مساعد سینمائی). 
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زاكئّة : = ”جاكلّة“ بلهجة ريف مصر: سترة رجالى؛ 
وهو تحريف للفظ الإنجليزى ٠»ءهز‏ + اللاحقة هاء 
الوحدة. 

بان : لسان الأفعى؛ وهو من اللفظ الفارسى ”زبان؛ 
(لسانء لغة). ۰ 

زرجن»؛ پزرجن : یحرن؛ وهو فعل مشتق من .الاسم 
الفارسى ”زنجير؛“ (قيدء اغلال» سلسلة) وابدلت 
مواضع الحروف فى العامية المصرية. 

زرجينة : سلسيلة لرفع أثقال كمحرك السيارة؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”زنجير“ (قيد» اأغلال» سلسلة). 
وأبدلت مواضع الحروف فى العامية المصرية. 


زرد : شحب لونه؛ وهو صيغة فعلية مشتقة من الصفة 
الفارسية ”زرد“ (أصقَّر). 

مزركش : منقوش؛ وهو من اللفظ الفارسى المركب 
رر کش“ بمعنى صائغ'. وهو فى الفارسية اسم 
فاعل م رکب یتکون من ”رر“ (الذهب) + ”کش“ 
وهو المادة الأصلية من المصدر ”كشيدن؛ 


(سحب). 

زف و ا ال ا ا 
الاسم وتشتق منه الصفة ”هزرفت“ والفعل برقت“ 
وهو فى الأصل من اللفظ الفارسى ”زفت“ (قار). 

زلابية : من الحلوى؛ وهو من اللفظ الفارسى ”زولبيا“ 
وهى حلوى إيرانية تشبهها. 

زمالك : حى بالقاهرة شيد على جزيرة بنيل القاهرة؛ 
والأرجح آنه جمع تکسیر عربی للفظ الت ر کی نااج 
(عشة) وبالتالى فمعناه ”اليشش؛. 
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زمبلك : زنبرك؛ من اللفظ الفارسى ”زنبورك“ بالمعنى 
نفسه. 

زمبة : خرامةء ویجمع ”ژئب“؛ كما يستعمل أيضا بمعنی 
'وشاية» ويشتق المصريون منه الصفة 'زمبجى؛ 
(ياضافة اللاحقة التركية ”جى“ الدالة على الحرفة) 
آی ”واش“ والفعل ”یردب أی یشی و ”زنيب“ أى 
فعل الوشاية؛ وكلها صور واشتقاقات من اللفظ 
الفارسی ”دتب؛ (ذيل). 

زنبور : عضو الذكورة فى الأطفال؛ وهو تحريف للافظ 
معرب فصيح هو ”صنبور؛ وكلاهما من اللفظ 
الفارسى ”زنبور“ (دبورء ذكر النحل). 

زنبيل : برميل؛ وهو من اللفظ الفارسى زنبيل؛ (سلة). 

زنزانة : عُرفة السجنء ويجمع 'زنازين“؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”زندان؛ (سيجن). 

رة + صدا الخاني؛ وهو من الفط القارسى: رتكا“ 
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زنهار : يقول المصريون : واقف زنهار“ أى يقف 
منتبها. وهو من اللفظ الفارسى ”زينهار؛ وله فى 
الفارسية معنيان : حارس»احتراز). ' 

زورق : قارب؛ ويجمع ”روارق“؛ 
الفارسى ”زورك بالمعنى نفسه. 

زؤاء (زقاق) : حارة سد؛ وهو من اللفظ الت ركى ماه 


(شارع). 
زيبق : الزئبق؛ وهو من اللفظ الفارسى ”جيوه“ أو 


ژیوه“ با لمعن نفسه. 
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س 


سادة :.خال من السكر؛ غفل؛ وهو من اللفظ الفارسى 
ساده“ (بسيطء غفل)» وهو أيضا أصل اللفظ 


ساذج : غير ماکر؛ وهو من الافظل الفارسى ”ساده؛ 
(بسیطء» عُفل). 


ساظُور : شاطور» سكين كبيرة» ويجمع ”سواطیر“؛ 
وهو من اللفظ الفارسى ”ساتور؛ بالمعنى نقسه. 
سندوتش : شطيرة الطَعام؛ وهو تحريف لاافظ 
الإنجليزى ۸ سه0ہهء بالمعنى نفسه. وهو فى الأصل 
نسبة إلى جون مونتاجیو ساندویتش ٠۷۱۸(‏ - 
۲١‏ أول أمير للبحرية البريطانية؛ وأطلق اسمه 
على شطيرة الطعام فى عام ۲ بعد أن أمضى أريعًا 
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وعشرين ساعة على مائدة اللعب دون طعام غیره 
(الموسوعة البريطانية المختصرة). 

سَبّت : سلة ويجمع مييتة؛ و إسيتة'؛ وهو من اللفظ 
الفارسى E‏ ہالمعنی نفسه. 
”سپیداج؛ او ”سفيداج؛ بالمعنی نفسه. 

سبرتو : کحول؛ وهو تحریف للفظ الإنجلیزی ١م‏ 

سبرتاية : موقد يعمل بالكحول. وهو بصيغة التصغير 
فى العامية المصرية للفظ ”سبرتو“ (انظر المادة 
السايقة). 

سْبّيط : الحبّار؛ وهو من اللفظ الفارسى ” سپيداچ؛ 

سَتّف› تسف 5 تر تیب› تنظیم؛ وهو من المصدر 
الإنجليزى to staff‏ (زود بالعمالة). 
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ستوك : مخزون البضائم؛ ویجمع ”ست و کات؛ وهو من 
اللفظ الإنجليزى »١ء‏ بالمعنى نفسه. 

سخام .: لعين؛ وهو لفظ هیروغلیفی كان يطلق على إله 
الشر عند قدماء المصريين. ويشتق المصريون منه 
ا ا 

سخطة : صغير وسخيف؛ وهو من اللفظ الفارسى 
ساخته؛ (مصنوع؛ مصطنع) بصيغة اسم المفعول 
من المصدر الأصلى "ساختن“ (صتم). 

سراج : مصباح»› وة المضر يرن اا کاسم علم 
للذكور؛ وهو من اللفظ الفارسی راغ 
(مصباح). 

سراى : قصر؛ وهو من اللفظ الفارسى ”سراى؛ بالمعنى ` 
نفسهء ودخل هذا اللفظ اللهجة المصرية عن طريق 
الت ركية العشمانية حيث دخلها بالنطق نفسه سراى؛ 
رده كما يشتق المصريون منه أيضًا لفظ ”سراية“ 
(انظر المادة التالية). 


127 


سراية : قصرء دار؛ وهو تحريف للفظ 'سراى؛ (انظر 
المادة السابقة) مع إضافة اللاحقة هاء الوحدة فى 
العامية المصريةء ويجمع ”سرايات“. وهو من اللفظ 
الاش ا و ا 

٠‏ المصرية عن طريق التركية العثمانية. ويستعمله 
اشرق ابن هر مته ولا شل 
بمعنى دار“ إلا فى حالة واحدة هى ”سراية 
المجانين“ أو ”السراية الصفرا“ وكلاهما للدلالة 
على معنی واحد. 

سرجة : معصرة الزيوت؛ وهو من اللفظ الفارسى 
”شيره“ (عصارة» عصيرء زيت السيرح). 

سرداب : مغارة؛ ويجمع ”سراديب؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”سرداب؛ بالمعنى نفسه. 

سرنجة : حقنة؛ ويجمع ”سيرنجات؛ وهو من اللفظ 


الاز س نک الي فة 
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سروال : رداء الأرجلء ويجمع ”سروايل؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”شلوار؛ بالمعنى نفسه. 

سّروخ : من الأسلحة» ويجمع "سواريخ؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”ارغ (نعل مدبب المقدمة). كما 
تعمل الفيان مالا بني آلفاة اة الخن. 

سَطّب : ثبت برنامجًا على الحاسب الآلى» وهو من 
الفا اليد ارط :رها شه 
الات ا وه ا و 
(ثبت). 

سعادات : اسم علم للإناث؛ وهو الصورة الفارسية 
سعادت“ من اللفظ العربى 'سعادة“ وهو ليس 
صيغة جمع مؤنث سالم كما يبدو لأول وهلة؛ بل 
التاء الأخيرة فى الألفاظ العربية المؤنثة تفتح عادة 
فى بيئتها الفارسية» وهى فى الأصل حركة مد 
قصيرة (فتحة) حولها المصريون إلى حركة مد 
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طويلة (ألف) لميلهم للمد فى نهاية اللفظ. (انظر 
عنایبت“). 

سعادتلو : صاحب السعادة؛ وهو تعبیر ترکی عثمانی 
کان متداو لا فی مصر فی عهد الملكيةء ويتكون 
من ”سعادت؛ وهو الصورة التركية للفظ العربى 
”سعادة؛‘ + اللاحقة ٠‏ التركية للنسبة بمعنى 
ا 

سل وا وهو من الفط القارسى. مل بالمحنى 

ُطُل : معَيّب؛ انظر ”مسطول. 

إسطّمبة : قالب ثابت» ويجمع 'إسطمبات؛ وهو من 
اللفظ الإيطالى مم«د:ء (بصمةء طباعة). 

سفرجی : نادل» ویجمع ”سفرجية؛ وهو مکون من 
اللفظ الفارسى ”سفره“ + اللاحقة التركية ”جى“ 
الدالة على الصنعة والنسبة. 
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سقرة : مائدة الطعام؛ وهو من اللفظ الفارسى سفره“ 
E‏ نفسه. 
سفين : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الت ركى ”سون 1 
٣ه‏ (مڃب) وهو اسم فاعل من المصدر الت ر كى 
سومك ٠ء‏ (أحَب). 
سكر : من اللفظ الهندى الأصل ”شكر“ وريما دخل 
العربية والعامية المصرية عن طريى القارسية. 
e‏ سگرة؛ و 
سلحدار : خازن السلاح؛ وهو تر کیب لفظی دخل عن 
طريق العثمانيين وماخوذ من اللفظ الفارسى 
المركب ”سلاحدار“ ويتكون من اللفظ العربى 
'سلاح“ + اللاحقة الفارسية دار“ الدالة على 
الحيازة» وهى المادة الأصلية من المصدر الفارسى 
داشتن؛ (امتكك). 


131 


ماك ق السّلام؛ وهو مأخوذ من اللفظ 
الت ر کی ال ركب ”سلاحلك؟ ا۸ا ویتکون من 
اللفظ العربى ”سلا“ + اللاحقة التركية ”لك“ »ن 
التى تفيد المكانية والمصدرية. 

سلخانة : مجرّر؛ وهو من اللفظ الفارسى المركب 
سلاخ خانه“ وأديج حرفا الخاء فى العامية المصرية 


اا“ ۰ ف 
اة مش يات من الخضراوات الطازجة؛ وهو من 
اللفظ الفرنسى .salad‏ 


التر کی سلاملك؛ salamlik‏ (المضيفة) وکن من 
اللفظ العربى سلام؛ + اللاحقة التركية لك“ ٠»‏ 
التى تفيد المكانية والمصدرية. 

سلنسيه : تقال للعربة فى وضع الوقوف مع دوران 
المحرك؛ وهو من اللفظ الفرنسى »٠ءااء‏ (ساكت» 
هادیئ). 
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عر و ا 
تحريف للفظ الفارسى ”سماور“ وهى أداة تشبه 
الشيشة لصنع الشاى على الفحم. 

سمباتيك : رشیق؛ وهو من اللفظ الفرنسی eں۸‏ مرو 
(لطيف» مرح). 

سمبك : اداة مدببة الطرف يستعملها الحداد للأقب» 
ويجمع سنايك؛ وهو من اللفظ الفارسى سنبّك؛ 
(طرف حافر الحصان). 

سمبكسة : مثلث الشكل؛ وهو تحريق للفظ الفارسى 
سنبوسه“ (مثلث). ودخل اللفظ نفسه العامية 
السرة. بشررة فة رظ ماه 
اشوة: 

سمبوسة : مثلث الشكل؛ وهو تحريف للفظ الفارسى 
سنبوسه“ (مثلث). ودخل اللفظ نفسه العامية 
المقترة بفبورة متسيكمة اظ شك 
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سمسار : وسيط فى البيع والشراء؛ وهو من اللفظ 
الفارسى اسار بالمعنی نفسه. ويشتق 


سّمگرى : حدّاد الصاج؛ وهو تحريف للت ركيب اللفظى 
الفارسی ”سیمگر؛ بالمعنی نفسه ویتکون من 
اللفظ سيم“ (فضة) + اللاحقة ”كر“ الدالة على 
الصنعة» والياء أضافها المصريون للنسبة. 

سموكن : بزة رسمية للرجال؛ وهو استعارة مباشرة 
لايل الإنجليزى .smoken‏ 

سنافُور : انظر ”سمافور'. 

سنترال : مركز اتصالات عام وحالیا حانوت 
الهواتف؛ وهو من اللفظ الفرنسى ètentrale‏ (محطة 
كهرباء؛ إدارة م ركزية؛ وكالة مركزية). 
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سّنجق : لوا ا جزء من ولاية ويجمع سای 
وهو من اللفظ الترکى ”سنجّق؛ الذى کان له 
المعنى نفسه فى التركية العثمانيةء أما فى التركية 
الحديثة sancak‏ فیعنی راية؛ عم 

سنجة : عيار الميزان» ويجمع ”سيتج؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”ستجه؛ بالمعنى نفسه. 

سنجة : سکین کبیر؛ ویجمع سنج“؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”جنكه“ (قبضة). 

سنكار : المقعد الجانبى بالدراجة البخارية ذات 
العجلات الثلاث؛ وهو من اللفظ الفارسى ”سه 
كار“ (ذو الثلاث» ذات الثلاث). 

سنگرة» ب َر : بغلق؛ وهو من الأفظل الإنجلیزى secure‏ 
(مۇمن). 

سنفرة : ورق الزجاج؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
ويشتق منه المصريون الفعل يسنقر؛ 
والمصدر ”سنقرة؛ وغير ذلك. 
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سنيورة : فتاة جميلة؛ وهو من الاسم الإسبانى نمه 
(سيدة) مع تحوير دلالى وصوتى فى العامية 
الأقرنة 

سه : ثلاثة؛ وهو عدد فارسی يقتصر تداوله فى العامية 
الف ةغل لى ارد التو 

سوارس : عربة تجرها الخيل؛ ولعله من اللفظ الفارسى 
سّوارى“ (الفروسية» ركوب الخيل). وهو فى لغته 
الأصلية مصدر يائى من الصفة ”سوار؛ (فارس» 
راکب). 

سّوارى : سلاح الفرسان؛ وهو من اللفظ الفارسى 
”سوارى؛ (الفروسيةء ركوب الخيل). وهو فى لغته 
الأصلية مصدر يائى من الصفة ”سوار“ (فارس» 


ر ۾ 2 
سوجر؛ پسوجر؛ مسوجر : يغلق» مغلق؛ وهو من اللفظ 
الإنجليزى secure‏ و 
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سوء (سوق) : مكان البيع والشراء» ويجمع إسواء“؛ 
وهو من اللفظ الفارسى القديم ”شوك“ بالمعنى 
نفسه. ويشتق المصريون من هذا اللفظ النسبة 
'سوقی؛ والفعل ”یشسوق؛ 

سوئی» سوقی ۲ مبتدّل؛ خارج البيت؛ النسبة 
إلى ”سوق“ (انظر ”سوء). 

بتسوق : يشترى من أماكن عدة؛ صيغة الفعل من 
”سوق“ (انظر ”سوء“). 

سوكةء سوك : زوايا الصاج فى العربة؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”سوك' (زاويةء ركن). 

سيجار : لفافة تبغ كبيرة؛ ولا جمع له فى العامية 
المصرية؛ وهو من اللفظ الإنجليزى دون بالمدلول 

: لفافة تيع صغيرة؛ ويجمع سجاير“ .وهو من 
O E 0 r‏ 
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کور ام وهو من اللفظ الفرنسى فااuمء‏ 
(تأمين إلا انف جل النامة :اة رة 
التركية ١٠واء.‏ وظل هذا اللفظ متداولا فى مصر 
حتى الخمسینيات. أما الآن فلم يعد له وجود حيث 
استبدل به المقابل العربى ”تامين؛. 

شئ ادى اسر اة :لامب الال زهو من الاقاظ 
الاسركة السحدة ارط وره هرر 
الحاسب الاآلى؛ وهو من الحرفين الإنجليزيين 0> 
وهو بدوره اختصار للمصطلح الإنجليزى المركب 
Compact Disk‏ (أسطو أنة مدمجة). ود يجمع المصطلح 
فى مصر بصيغة ”سيديهات“ للمفرد ”سيديهاية؛ 
حيث يضيف المصريون هاء للوقاية بين حرفى 
الزلاقة الياء والألقف. 

سیدیهات» سیدیهایة : انظر ”سی دی؛. 

سيرج : زيت السيرج؛ وهو من اللفظ الفارسى ”شيره 
بالمعنی نفسه. والثابت فی تعریب الفارسى ان 
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تنقلب الهاء الأخيرة جيمًا فى الفصحى (نمونه : 
نموذج؛ قال وده : فالوذج ...) 

سيس : ذكر حُنوع (ينطق بمد الياء)؛ وهو لفظ 
مستحدث ظهر فى العقد الأول من القرن الحادى 
رالخشرينة وهو من اللفظ الفامي الأميكي جه 
(اختصار ۲۲ءاء) بالمدلول نفسه. 

ع اد عل الات الال وهر من 
الألفاظ المستحدثة المرتبط ظهورها بظهور 
الحاسب الال وهو من اللفظ الإنجليزى ١٠ء‏ 
(حفظ). . ویشتق يشتق منه الاسم ا 

: دار عرض الشرائط المصورة؛ وهو تحريف 
للفظ مصعمت. 

2 : دار عرض الشرائط المصورة؛ وهو من اللفظ 
الإنجلیزى ١٣٠ن‏ بالمعنى نفسه. 

سنمائى : نسبة إلى ”سينما؛ (انظر المادة السابقة). 
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سيناريو : النص السینمائی» مخطط تامرى؛ وهو من 
الألفاظل المستحدثة المرتبط ظهورها بظهور 
السينما؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 0ء (نص 
الفيلم). ويجمع ”سيناريوهات؛ بإضافة هاء للوقاية 
بين حرفى الزلاقة الواو والألف. 
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شابُونیز : رداء نسائی بدون أكماء؛ وهو من الافظ 
الفر نسی ١20ر‏ (یابانی)۔ 

شادر : خيمة تخذ سوقًا ويجمع شوادر“؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”ادر“ (خيمة). 

شاذج : انظر ”ساذج؛ : 

شارع : طريق ویجمع ”شوارع“؛ وهو من اللفظ 
الفارسی الم ركب ”شاه راه“ (طريق رئيس). 

شاسيه : هيكل العربة ويجمع ”شاسيهات؛ وهو من 


الافظل الفر نسی „chassis‏ 
شافکی : اسم علم للإناث؛ وهو النطق التركى لاسم 
العام العربى شوقی“ .Şevki‏ 


شاموا : جلد الّباء؛ وهو من الافظ الفرنسى .chamois‏ 
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شاهندة : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
شاهنده“ (تقى؛ تقية). 

شاهیناز : اسم علم للإناث؛ وهو من الاسم الفارسى 
المركب ”شاهناز“ بسكون الهاء (دلال الملوك» 
وهو اسم علم للذ كور فى إيران (اسم بطل قصة 
و کک ا 
هدايت). وهو فى الفارسية ت ركيب إضافى مقلوب 
يتكون من اللفظين الفارسيين ”شاه“ (مَلِك) + 
اللفظ الفارسى ”ناز“ (دلال). وأضيفت الياء فى 
وسط اللفظ لميل المصريين إلى تجنب نطق 

شاويش : رتبة رقيب بالجيش والشرطة› ویجمع 
اشاويشية“؛ وهو من اللفظ الفارسى الذى دخل 
التركية ”چاوش؛ أو ”چاووش“ و« (حاجب» 
دلیل» حادی» مطوف» رقیب» حارس» عسکری 
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مراسلة). ونظرا لعدم وجود الجيم المعجمة فى 
النطق المصرى فهى تنطق شينا. انظر ”جاويش. 

کی : دخاخنی؛ اسم احد أحياء الجيزة؛ وهو 
تحريف للتركيب الفارسى المترك چپقچى؛ 
(الحرف چ ينطق فى الفارسية والتركية ا 
تش“ ) ويتكون من اللفظ الفارسى 'چپق' 
(الغليون) + اللاحقة التركية ”جى“ الدالة على 
الصنعة والنسبة. 

ا للإناث» وهو من اللفظ الفارسى 

e‏ ی 

ا ورت ویجمع شرابات؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”جوراب“ بالمعنى نفسه. 

شبات : شراب مُحلّی؛ اسم علم للإناث. وهو مأخوذ 
عن الصورة التركية ”شربت؛ للفظ العربى ”شربة؛ 
أو شراب؛. والألف الأخيرة فى الأصل حركة مد 


143 


قصيرة (فتحة) حولها المصريون إلى حركة مد 
طويلة (ألف) لميلهم للمد فى نهاية اللفظ. 

شربتلی : بائع المشروبات؛ ویجمع رةو 
تر کیب لفظی ترکی یتکون من اللفظ شربت؛ 
(انظر المادة السابقة) + اللاحقة التركية ١‏ ”لى“ 
الدالة على النسبة. 

شربونة : قطعة كربون فى شاحن بطارية العربة؛ وهو 
من اللفظ الفرنسى ١٥ط١ة۸»‏ ( 5 

شرز : رداء شتوی؛ وهو من اللفظ الإنجليزى رهء٠ز‏ 
بالمعنی نفسه. 

شرشف : ملاءة السرير ويجمع ”شراشِف* وهو من 
اللفظ التر كى أمبمء. 

ت لای رفو ی الط ا کے و ود 
بدوره من اللفظ الفارسی ”چرک“ (ذر). 
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شركستين : نوع فاخر من القماش؛ وهو تحريف 
للتر كيب اللفظى الإنجليزى «»ء ١٠ء‏ (جلد سمك 
الق رش). 

شرموطة : بغی؛ ویجمع اشراميط ؛ وهو من اللفظط 
الفرنسى charmante‏ (فاi3ة»‏ جذابة). کما يستعمل 
المصريون صيغة المذكر من هذا اللفظ أيضا 
ردو ھی ر راف ا ورن 
و شرم (تنارتن الغا والمفدر ك ةة 
(رقاعة). 

شش طاووق : دجاج مَشوى على السفود؛ وهو من 
التر كب اللفظن ار كى نب ج بلجي تة 

شش کباب : لحم مَشوى على السفود؛ وهو من 
التر کي اللفظى التر واو پالمعنی نفسه. 

ششخانة : بندقية ساقية؛ وهو من التر كيب اللفظى 
الفارسى ”شش خانه“ (ذات الخانات الست)» 
ويتكون من ”شيش“ (ستة) + خانه“ (بيت). 
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ششم : وهو من اللفظ الفارسى چشم (عین) إلا أنه 
اتخذ فى العامية المصرية دلالة أخرى حيث يشير 
إلى الكحل الذى تكتحل به العين. 

ششمه : دورة المياه؛ وهو من اللفظ الفارسى ”جشمه؛ 
(تبع الماء) إلا أنه اتخذ فى العامية المصرية دلالة 
أخرى حيث يشير إلى الحمًام. 

ششنى : وهو من اللفظ الفارسی 'چشم؛ (عین) إلا أنه 
أتخذ فى القامية المصترية دلالة أخرئ, عى 
المراجعة أو إلقاء نظرة فاحصة. 

شطانوف : اسم بلدة مصرية؛ وهو اسم مركب من 
لفظين فرنسیین Chateau Neuve‏ (القصر الجديد). 

شطب : ينهى عمله والاسم ”تشطيب؛ وهو من الفعل 
الإنجليزى shut up‏ خرس [ 

شطرنج : لعبة الشطرنج» وهی من ابتار الفرس؛ وهو 

el 

من اللفط الفا ر دى بالهن فة 
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شفاخانة : مصحة الحيوانات؛ وهو من الت ركيب 
الفارسى ”شفاخانه“ (مصحة)ء ويتكون من اللفظ 
العربى ”شغفا“ + اللفظ الفارسى ”خانه“ (بيت). 

شفرة رمز رغ وهو من الافظ الفرنسى chiffre‏ 
(عدد)؛ ويشتق منه فى العامية المصرية الفعل 
N‏ والاسم اش واسم 1 . ل شف“ 

شقًعات : اسم علم للإناث؛ وهو تحريف للفظ الفارسى 
'شفاعت؛ وهو بدوره من اللفظ العربى يشفاعة. 
وهو ليس فى صيغة جمع المؤنث السالم كما يبدو 
لأول وهلةء بل التاء الأخيرة فى الألفاظ العربية 
المؤنثة تفتح عادة فى بيئتها الفارسية» وهى فى 
الأصل حر كة مد قصيرة (فتحة) حولها المصريون 
إلى حركة مد طويلة (ألف) لميلهم للمد فى نهاية 


اللفمل. 
شفلك : وهو من اللفظ التركى ”جفتلك“ «ناا 
(مزرعة). 
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شكارية افو الطيور راترات وع نذاو فى 
أقاليم بعينها فى مصر منها بورسعيد والفيوم؛ 
ويتكون من اللفظ الفارسى ”شكار؛ (صَيد) + ياء 
اله ايها الج اة 

كازج اة الرر و الخرااتة زهو من الان 
الفارسى المترك ”شکارچى؛ ويتكون من اللفظ 
الفارسى ”شكار“ (صيد) + اللاحقة الت ركية جى“ 
اغ ا 

شكلمة : حلوى؛ وهو من اللفظ التركى ”شكرلمه؛ 
وهو المصدر المخفف ١«٠اءء»ء؛‏ من المصدر 
اللأصلى شر لمك“ ٠١ء‏ (تحلية» إضافة 
السكر). 

شکوش : قادو ويجمع شواكيش؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”چا کش“ بالمعنی نفسه. 

شكيب : اسم علم للذكور؛ وهو من اللفظ الفارسى 
کټ سرون 
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شلن : خمسة قروش ۲١/١(‏ من الجنيه)» ويجمع 
شلنات؛ وهو تخفيف للفظ الإنجليزى ومناااء 
وهو يساوى أيضا ۲١/١‏ من الجنيه الإسترلينى. 

شماشرجى : اللبيس؛ ويجمع شماشرجية؛ وهو 
تحریق للت ر کیب الفارسی الترکی ”شمشيرجی؛ 
(سياف» حامل السيف)» ويتكون من اللفظ 
الفارسى ”شمشير؛“ (سيف) + اللاحقة التركية 
جى ' التى تفيد الصنعة والنسبة. 

شَمَردّل : اسم علم؛ من اللفظ الفارسى المركب ”شمر 
دل“ (جریء» جسور). 

شمبر : إطار معدنى» ويجمع شنابر؛ وهو من اللفظط 
الفارسى ”جنبر“ (محيط الدائرة» طوق). 

شَمعدان : حامل للشموع؛ وهو مكون من كلمة 
شمع؛ العربية + اللاحقة الفارسية ”دان“ التى تفيد 
المكانية. 
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شَمندوفر : القطار؛ وهو من الاسم الم ركب الفرنسى 
chemin de er‏ (السكك الحديدية). 

شميز : بطانة بلغة الخراطين والميكانيكية؛ ويجمع 
شمايز“؟ وهو من اللفظ الفرنسى »٠٠«١‏ (قميص). 

شندی : فوری» فى الحال» وهو تعبير يرجع لأوائل 
القرن العشرین حیث کان يقال ”دقع له شندی؛ أى 
نقده فى الحال؛ وهو من اللفظ ارك (j) şimdi‏ 
حيث استبدل المصريون بالميم نوتًا. 

a‏ شتط؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”چنته؛ (يخلاة حُرج). 

شّنكل : حطّاف» ويجمع ”شنال“ وهو تحريف للفظ 
الفارسى ”نكال“ (مخلب). ويصوغ المصريون 
فة اة اة بك وال رة اة 

شنيشة : فتحة تفتع فى الجدران لإقامة السقالة خارج 
البناءء ويجمع شنايش؛ وهو تحريف للفظ 
الفارسی ”شانه چه؛ (كيّف). ويتكون من اللفظ 
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الفارسى ”شانه“ (كتف) + أداة التصغير الفارسية 


ا 


شهبندر : عمدة» رئيس طائفة؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”شاهبندر“ (رئيس الميناء). 

هبور + اسم علم؛ وهو من اللفظ الفارسى الم ركب 
”شاهپور؛ (أميرء ابن الملك)ء ويتكون من اللفظين 
الفارسيين شاه“ (ملك) + ”پور“ (ابن). 

شهرزاد : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
الفرکت شرا رامن امیر ورن من 
شهر“ (مدينة) + ”زاد؛ (أبن؛ بنت). 

شهربار : اسم علم للذكور؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”شهريار“ (أمير)» ويتكون من ”شَهر؛ 
(مدينةء بلد) + يار“ وهى لاحقة تفيد الملكية. 

شوار : جهاز العروس فى ريف مصر؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”شوهر؛ (زوج» بعل). واشتق منه فی 
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العامية المصرية (فى ريف الدلتا تحديدا) الفعل 
ا 

شور : جه العروس. انظر ”شوار. 

شونيز : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
”شونیز' (سمسم). 

شوبش : مبروك (للتهنئة)؛ وهو من العبارة الفارسية 
شاد باش“ (اسعَّد!ء إهناً!). وربما كان من اللفظ 
”شاباش“ الفارسى أيضا وينطق بالنطق المصرى 
نفسه تقريبا ومعناه ”نقوط الراقصة. 

شوربجی : اسم علم؛ والأصل ”جوربچی“ ویتکون من 
اللفظ الفارسى ”جوراب؛ + اللاحقة الت ركية جى“ 
الدالة على الصنعة والنسبة. وبذلك فمعناه فى 
المصرية ”نسًاج الجوارب؛ أو ”صانع الجوارب. 

شاط» بشوط : يضرب بقدمه؛ وهو من اللفظ 


الإنجليزى shoot‏ (ضرَب بقدمه). کما يشتق 
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فی کرة القدم. 

شوطة ٤‏ وباء؛ وهو من اللفظل الإنجليزى shoot‏ (ضرب 
بقدمه). 

شوکت : اسم علم للذکور؛ وهو اسم عربی بنطق 
فارسی : شو که (هيبة). 

شَوّبط : يحسن التصويب فى كرة القدم؛ وهو صيغة 
مبالغة من الفعل ”يشوط؛ (انظر ”شوط“). 

شویکار : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
اوه ا (rۋk-vaتsh‏ ذات الدلال). 
check‏ بالمعنی نفسه. 

شيك : أنيق؛ وهو اسم منحوت من اللفظ الفرنسى ءا 
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شباكة : أناقة؛ وهو اسم منحوت من اللفظ الفرنسى 
(أنیق)؛ ويشتق منه فى العامية المصرية الفعل 
يتشَيّك“ أى يتأنتق» والصفة مِتَشَيّك؛ أى متأنق. 

شيرة : حشيش؛ وهو من الاسم الفارسى شيره“ 
(عصارة» شراب مسکر). 

شیرین : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
شیرین؛ (عڌب» حلو). ومما ی‌ذکر أنه متداول 

شيزلونج : أريكة؛ مقعَد طويل؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
chaise longue‏ بالمعنى نفسه. 

شيش : ستة؛ وهو من العدد الفارسى شش“ ويقتصر 
تداوله فى مصر على لعبتى الطاولة والدومينو. 
والشرفات؛ وهو تحريف صوتى ودلالى للفظ 
الفارسى ”شيش“ (زجاج). 
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شيشة : وهو من اللفظ الفارسى 'شيشه؛ (زجاج) إلا 
أنه بتخذ فى العامية المصرية دلالة خاصة حيث 
يشير إلى النرجيل المصری ويْجمع "ميش كما 


مشتق منه الفعل العام شیش“ أ يدحن 


الرس 
E‏ 
'قشتشینیا؛ التى عرف فى مصر باسم الشيشان 


وهی إحدى جمهوريات الاتحاد السوفيتى السابق 
ولايزال أهلها يجاهدون من أجل استقلال بلادهم 
عن روسیاء» وعاصمتها جروزنی. 

شيك : أنيق؛ وهو من اللفظ الفرنسى ١۸ء‏ بأالمعنى نفسه. 
ويصوغ منه المصريون الفعل يتشَيّك؛ والاسم 
ANE‏ 

شيفون : حرا شقًاف؛ وهو من الافظط الفرنسى chiffon‏ 


بالمعنی نفسه. 
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صں 


صاروخ : انظر ”سروخ. 

صاغ : سليم» ويقول المصريون ”صاغ سليم“ بمعنى 
كمل وساب دوفو من الفط ار "سا 
sa‏ (سلیم» تام معاقی). 

صافيناز : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”صاف ناز“ بسكون الفاء (الدلال 
الصافى). وهو فى الفارسية تر كيب وصفى مقلوب 
وتر من الل :لري اف ب الا 
الفارسى ”ناز؛ (دلال). 

صالة : بهوء ويجمع ”صالات؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
٠هء.‏ مع إضافة اللاحقة هاء الوحدة. 
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صالّون : قاعة استقبال؛ أثاث حجرة الاستقبال؛ كما 
يطلق على محل الحلاقةء ويجمع ”صالونات؛ وهو 
من اللفظ الفرنسى ١١اهء.‏ 

ب : صيمام (من أجزاء محرك العربة)؛.وهو من 
اللفظل ارتي ووو لي اة 
صرفيناز : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”سروناز؛ بسكون الواو (دلال السرو) 
والسروة شجرة تتسم بالطول والرشاقة. وهو 
TT‏ 
سرو“ (قحولت الواو إلى ”ف“ لأن لفظ ”سرو؛ 
ينطق فى الفارسية «ء) + اللفظ الفارسى ”ناز“ 
(دلال). 
صرمة : حذاء» ويجمع ”صُرَم؛ وهو من اللفظ الفارسى 
چرمه“ (جلدى» مصنوع من الجلد). 
صرّماقى : إسكاف؛ نسبة إلى صيغة الجمع من اللفظ 
”صرمة؛ (انظر المادة السابقة). 
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العربى ”صفوة“. 
الإسبانى salsa‏ بالمعنی نقسه. 

صلیب : خطان متقاطعان؛ ويجمع 'صلبان؛ و 
ا کک 
نفسه. ويشتق منه اللفظ ”صليبى“ و ”صليبة 

صليبة : أداة على شكل صليب ذات أربعة أطراف 
مك ف اتر ار ا و و 
الافظ ”صليب؛ (انظر المأدة السارة بقة) + اللاحقة هاء 
الوحدة المصرية. 

صلبة : الوقوف أمدة طويلة. اسم مصدر مشتق من 
الاسم ر لت : 

e‏ لمدة طويلة. اسم مفعول مشتق من 
ا 
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صو ف الا وهر ن الف قرسي رز 
(ذكر النحل؛ دبور). 

صنجة : عيار الميزانء ويجمع ”صينج؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”سنجه؛ بالمعنى نفسه. 

صندل : نعل» ویجمع ”صنادل؛ كما يستعمل بمعنى 
خشب الصندل؛ وهو من اللفظ الفارسى ”سندل؛ 

صنيّة : وعاء مسطح» ويجمع ”صّوانى'؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”سينى؛ بالمعنى نفسه. 

صهبجية : ندماء» ومفردها ”صهھبجی؛ (نديم؛ جلیس)؛ 
وهو من الت ركيب اللفظى الفارسى المترك ”صحبه 
چی؛ (لبق» اجتماعی» عشری)» ویتکون من اللفظ 
العربى الأصل ”صحبه؛ (حديث» كلام) + اللاحقة 
التركية ”جى“ الدالة على النسبة. 

صولجان : عصا الملك» وهى أيضًا عصا لعبة كرة 
الصولجان عند مماليك مصرء وهو من اللفظ 
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الفارسی ”چو کان“ بالمعنى نفسه. وكان هذا اللفظ 
موجودًا فى العامية المصرية فى العصر الممل وكى 
بنط أقرب إلى أصله الفارسى ”جوكندار؛ وهو 
لقب الأمير كبير لاعبى كرة الصولجان فى البلاط 
المملوکى (انظر ”جوكندار؛). 
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ط 


طازة : الصابح من الطعام والخضراوات؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”تازه“ (جدید»ء حدشا). 

طاسة : مقلاة (وعاء القلى)؛ ویجمع طاسات؛ وهو 
من اللفظ الفرنسى ١ء‏ (كأس): وأضيفت الهاء 
للوحدة. 

طاطورة : نبات مخدر؛ وهو من اللفظ الفارسى ”تاتوله“ 
بالمعنی نفسه. 

طاقة : كوة؛ ویجمع طيقان“؛ وهو من اللفظ الفارسى 
طاق“ بالمعنی نفسه. 

طاووق : دجاج؛ ولا تستعمل فى مصر إلا ضمن عبارة 
شن اروق وهو من اللفظ التر كى میس 
بالمعنی نفسه. 
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طبنجة : مسدس» ويجمع طبنجات؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”تپانچه؛ بالمعنى نفسه. 

8 : سدادة الصهريج أو ما شابه؛ وهو تحريف للفظ 
الإنجليزى م٠‏ مع إضافة هاء الوحدة. ويشتق منه 
الفعل ”بطبّب“ (يسد» يعلق صهريجًا). 

طُربُوش : غطاء رأس قديم للرجالء ویجمع طرابیش ؛ 
زهو من اركب اللفظى. القارسى. اسن بوش؟ 
(غطاء)» ویتکون من ”سّر' (الرس) + ”پوش“ وهی 
الفادة الاسلة من الشتكر :الاض تود 
(عطّی). 

طربيزة : منضدةء ويجمع ”طرابيزات* وهو من اللفظ 
الفرنسى ١٠ءمةء»‏ (مائدة لاعب الأكروبات) 
وأضيقةة ها الوحدة: 

طْرّة : التوقيع الملكى قديماء السرة فى السجاد حالاء 
ويجمع طرر؛ وهو من اللفظ الفارسى طغراء 
(التوقيع الملكى). 
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طرشی : مخلل؛ وهو من اللفظ الفارسى ”ترشى؛ 
ا 

طرشجی : باتع المخللء ويجمع ”طرشجية“؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”ترشى“ (مخلل) + اللاحقة الت ركية 
بى“ الدالة على الحرفة. 

طرطة : كعكة؛ انظر ”تورتة؛. 

طرمبة : مضخة» ويجمع اطرمبات؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”تلمبه؛ بالمعنى نفسه. 

طَرّنش : بالوعةء ويجمع طرنشات؛ وهو من اللفظ 
الإنجلیزی ٠٣۸‏ (خندق). 

ا ا ت 
التر کی ٥١‏ (تراب). 

طزلك : حذاء بلاستیکی طویل یرتدیه العاملون بأماکن 
کالىجزز والمصبغة؛ وهو من اللفظ التر كى ياعم 
Ty‏ 
عه + اللاحقة التر كية ”لك“ »دا التى تفيد المكانية. 


163 


طشت : وعاء کبیرء ویجمع طشوت؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”شت“ بالمعنى نفسه. 

طمبور : آلة إيقاع موسيقية؛ وهو من اللفظ الفارسى 
ونر اللا فا 

طمبُورة : أسطوانة يثبت عليها إطار العربة» ويجمع 
'طنابير؛ وهو من اللفظ الفارسى ”دنبره“ (طمبورء 
الة إيقاع موسيقية). 

طمبوشة : صندوق على خشبة المسرح يطل منه 
الملقن لتلقين الممثلين» ويجمع ”طنابيش وهو من 
اللفظ الفارسى ”نيوش“ (غطاء» كسوة). 

طوبخانه : ترسانة المدافع؛ وهو من الت ركيب اللفظى 
الفارسى المركب ”توپخانه» ويتكون من اللفظ 
توپ“ (مدقع) + اللفظ ”خانه“ (بيت). 

طوبْجى : جندى يدكعية ويجمع طوبجية؛ وهو من 


اللفظ الفارسی الت رکی الم رکب ”توپچی“» ويتكون 
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من اللفظ الفارسى ”توب“ (يدقع) + اللاحقة 
ار كة ن الذالة على الفة والسة: 

طين : وحلء ويشتق منه الفعل ”يطين؛ واسم المفعول 
مطين“؛ وهو من اللفظ الفارسى ”چين؛ بالدلالة 
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حح 


عالمة : راقصةء ويجمع عوالم؛ وهو من اللفظ 
الفرنسى ١6٣ا.‏ 

عجَة : طبق مصرى يتكون من البيض والخضراوات؛ 
وهو من اللفظ الإنجليزى ووه (بيض) + اللاحقة 
هاء الوحدة. 

عَدّلات : اسم عم للإناث؛ وهو تحريف للفظ ”عدالت؛ 
الفارسى وهو بدوره من اللفظ العربى ”عدالة“ وهو 
ليس صيغة جمع مؤنث سالم كما يبدو لأول 
وهلة؛ بل التاء الأخيرة فى الألفاظ العربية المؤثة 
تفت عادة فى بيئتها الفارسية» وهى فى الأصل 
حركة مد قصيرة (فتحة) حولها المصريون إلى 
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كة مد طويلة (ألف) لميلهم للمد فى نهاية 

اللفظ. 

عرنجى : سائق العربةء ويجمع ”عربجية؛ وهو مكون 
من اللفظ العربى ”عربة؛ + اللاحقة الت ركية جى“ 
الال عل السعة را 

عربون : مقدم الثمن» ویجمع اعرابين“ وهو من اللفظ 
الفارسى ”اربون؛ أو ”ارمون“ وكلاهما بالمعنى 

عرت : اسم علم للذكور؛ وهو من الصورة الفارسية 
للفظ العربى عرة. 

عزتلو : صاحب العزة؛ وهو تعبیر ت رکی عثمانی کان 
متداولا فى مصر فى عهد الملكيةء ويتكون من 
”عت“ وهو الصورة التركية للفظ العربى ”زة؛ + 
اللاحقة ١‏ التر كية للنسبة بمعنى ”صاحب. 
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عسکری : جندی» ویجمع "عَساکر؛ و ”عسگر“ وهو 
من اللفظ الفارسى 'لشكرى؛ (جندى) وهو نسبة 
إلى ”لشكر؛ (الجيش). 

عصمت : اسم علم للذكور والإناث؛ وهو الصورة 
الفارسية من اللفظ العربى ”عصمة. 

عَطشجى : وكّاد» ويجمع ”عطشجية؛ وهو لفظ فارسى 
مترك أصله ”آتشجى“ ويتكون من اللفظ الفارسى 
”آتش“ (التّار) + اللاحقة التركية جى“ الدالة على 
اا 

عطوئتلو : صاحب السعادة؛ وهو تعبیر تر کی عثمانی 
کان متداولا فى مصر فى عهد الملكيةء ویتکون 
من اللفظ التر كى ”عطوقت؛ (عطف) + اللاحقة ١‏ 
التركية للنسبة بمعنى ”صاحب'. 

عَطيّات : اسم علم للإناث؛ وهو تحريف للفظ 
اعطِيّت؛ وهو بدوره من اللفظ العربى 
e‏ 
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لأول وهلة؛ بل التاء الأخيرة فى الألفاظ العربية 
المؤنثة تفتح عادة فى بيئتها الفارسيةء وهى فى 
الاأضل رة .م فة رفح :اتدل 
المصريون بها حر كة مد طويلة (ألف) لميلهم للمد 
فى نهاية اللفظ. 

عفارم : أحسنت! وهو تحريف للفظ الفارسى ”آقرين؛ 
الفارمة من اللفظ العرن فة" 

e‏ : بنادی ده العم؛ وهر الصورة الفارسية لفطل 
العربی اعم 

عنايات : اسم علم للإناث؛ وهو تحريف للفظ ’عنايت؛ 
الفارسى وهو بدوره من اللفظ العربى ”عِناية' وهو 
ليس صيغة جمع مؤنث سالم كما يبدو لأول 
وهلة؛ بل التاء الأخيرة فى الألفاظ العربية المؤنثة 
تفت عادة فى بيئتها الفارسية» وهى فى الأصل 
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حر كة مد قصيرة (فتحة) استبدل المصريون بها 
حركة مد طويلة (ألف) لميلهم للمد فى نهاية 
اللفظ. (انظر ”عنايت“). 

عنايّت : اسم علم للذ كور؛ وهو الصورة الفارسية من 
اللفظ العربى ”عناية؛. 

عَنتبلى : اسم علم للذكور! عنتابى: نسبة إلى مدينة 
غازى عنتاب“ الت ركيةء ويتكون من ”عنتاب“ (اسم 
المدينة) + لاحقة النسبة الت ركية ”لى 
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غاز : وقود فى حالة بخارية تحديدا؛ ويجمع ”غازات“ 
وهو من اللفظ الإنجليزى هو وهو بدوره من 
اللفظ اليونانى ١٥ء‏ (الهواء). واللفظ الإنجليزى 
نفسه له فى العامية المصرية صورة أخرى هى 
'جاز“ (انظر ”جاز“). 

غربال : منُل؛ وهو من اللفظ الفارسی ”گربال؛ بالمعنی 
تفس واش منه المصدر ’غربلة؛ واسم الفاعل 
”مغريل“ والفعل ”يغريل“ ... 

عَليُون : نرجيل؛ وهو من اللفظ الفارسى ”گليان؛ ولو أن 
النرجيل الإیرانى يختلف فى قليل أو كثير عن 
الغليون الأوروبى. 
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ف 


قابربكة : مصتع؛ وهو من اللفظ الإيطالى fabrica‏ 
الأصلى لفترة؛ أما حاليًا ففقد دلالته هذه وأضبح 
يستعمل كصفة للعربة بخاصة والآلات بعامة 
بمعنی 'جديد . 

يقبرك : یصطنع؛ وهو من الافظ الإيطالى fabrica‏ (انظر 
”فابريكة“). ويصوغ منه المصريون صيفًا أخرى 
مقبرك؛ (مصطنع»› زائف). 

فاتورة : قائمة بالحساب» ويجمع ”كواتير؛ وهو من 
اللففل الفرنسى facture‏ (بالمعنی نقسه). 

فاروز : تحريف للفظ فیروز'. انظر فيروز'. 
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فازة : زهرية؛ ويجمع ”فازات؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
مه + اللاحقة هاء الو حدة. 

فالصو : زائف» مزيف؛ وهو من اللفظ الإيطالى مام 

بالمعنى نفسه. 

۰ قاليزة : حقيبة؛ وهو من اللفظ الفرنسى ١نا‏ بالمعنى 
نفسه مع إضافة اللاحقة هاء الو حدة. 

فايظ : رباء وهو الصورة التركية للفظ العربى "فائض؛. 
ودخل التركية واكتسب النطق الت رکی اها حيث 
ينطق حرف الضاد كالزاى» ثم منها إلى العامية 
المصرية بصورة ودلالة جديدتين. 

فتيل : خيط؛ ويجمع "كتايل؛ وهو من اللفظ الفارسى 
پیل بالمتی ده 

قَرّحات : اسم علم للذكور؛ وهو تحريف لافظ 
قرحت“ الفارسى وهو بدوره من اللفظ العربى 
yT‏ 
يبدو لأول وهلة؛ بل التاء الأخيرة فى الألفاظ 
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العربية المؤنثة تفتح عادة فى بيئتها الفارسيةء وهى 
فى الأصل حركة مد قصيرة (فتحة) استبدل 
المصريون بها حركة مد طويلة (ألف) لميلهم للمد 
فى نهاية اللفظ. 

فرخندة : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
"فرخنده“ (سعيد» ميمون الطالع) وبالنطق المصرى 
نفسه. 

فُردوس : جنة (اسم علم مؤنث)؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”پرديس“ (جنة). انظر ”برديس. 

فرسةء يفرس : غيظ يغيظ؛ يثير الحنق؛ كما يشتق 
المصريون منه اسم المفعول ”مفروس؛ أى ”حانق؛ 
وهو من اللفظ الفارسى ”فرسودن؛ (طحن» سحق). 

فرشة : فرشاة» ويجمع ”فُرّش؛ وهو من اللفظ الفارسى 
'فرچه؛ بالمعنى نفسه. 

فرق مهس اف و هر خو اف ا ا 
بالمعنى نفسه. 
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فرقاطة : زورّق حربى؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
ماهوا بالمعنی نفسه مع تحوير فى النطق. 

فركش : انتهى؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ناء 
(كسر» كسور). ويصوغ .منه المصريون صيًا 
أخرى كالاسم 'كركشة؛ و فركيشة“ (إنهاء 
فجائی) والفعل ”يقر کش“ (یبعثر). 

رمان : معناه حالیًا ”آمر استبدادی غیر مبرر؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”رمان“ (مرسوم ملكى)» وهو 
المعنى الذى كان يشير إليه فى عهود الملكية فى 
مصر. 

فرمة : شكل» قالب» ويجمع كُرّم؛ وهو من اللفظ 
الإنجليزى ٠٠‏ أضيفت إليه اللاحقة هاء الوحدة 
ال 

قرمَط : مسح القرص الصلب فى الحاسب الالى» وهو 
من الألفاظ المستحدثة المرتبط ظهورها بظهور 
الحاسب الاآلى؛ وهو من اللفظ الإنجليزى اد٣‏ 
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وهو أصلاً فى الإنجليزية اسم بمعنى ”شكل؛ ثم 
اتخذ فى الحواسب معنى الفعل مسح“ و ”أعاد بناء 
الأقراص“. ويصوغ منه المصريون اسمًا فَرمَطة“ 
واسم مفعول مِتَفَرمَّط “ أى قرص أعيد بناؤه. 

قرناز : دلال الجمال (اسم علم مؤنث)؛ وهو تركيب 
إضافى مقلوب من اللفظين الفارسيين ”فر“ 
(الجمال) + ”ناز“ (الدلال). 

قرنطونة : رفا علوي داخل مقصورة الشاينات 
الضخمة وهي من الفط :لفحل ي او 
(قوصرة أو علية السقف). 

فرود : المهاجم فى كرة القدم؛ وهو من اللفظ 
الإنجلیزى ٠.٠١١‏ بالمعنى نفسه. 

فريسكا : حَلوّى سكندرية؛ وهو من اللفظ الإيطالى 
fresca‏ (طازج). 

فزبة : نوع من الدراجات البخارية؛ وهو من الاسم 
الخاص الإيطالى ١م٠٠٠‏ لصنف من هذا النوع من 
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الم ر كباتء ولکنه دخل العامية المصرية للدلالة 
على المركبة نفسها؛ أى أنه تحول من اسم خاص 
إلى اسم عا 

فزدء فُزدق : فستق (من الياميش)؛ وهو تحريف للفظ 
الفارسى ا بالمعنى نقسه. 

فزدئى» فزدقى : لون؛ والياء للنسبة؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”سه“ (فستق). 

تفر + انشق _الفماش؛ وهو تحريف للفعل الفرنشى 
fissure‏ بالمعنی نفسه. 

فُستان : رداء نسائی» ويجمع ”قساتین“؛ وهر من اللفظ 
الألبانى fistan‏ ودخل العامية المصرية عن طریق 
التر كية العثمانية. 

فشنك : e‏ رش؛ وهو من اللفظ الفارسى 

فلان yT‏ تحدید اسمه؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”فلان“ بالمعنى نفسه. 
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فلتر : مصفاة أو مرشح» ويجمع ”لار“ وهو من اللفظ 
الإنجليزى .٠٠۲١‏ ويصوغ المصريون منه الصيغة 
الفعلية 'يقلتّر؛ والاسم كلتّرة. 

فلتو : لحم مخلى؛ ربما كان الصيغة الإيطالية من اللفظ 
الفرنسى ٠١٠١‏ المشتق بدوره من اللفظ اللاتينى صدا 
(حَيط). 

فلل : من الخضراوات؛ وهو لفظ فارسى من الأصل 
الهندی ”پلپل. 

فأنشة : شَفة معدنية تثبت عليها المسامير فى الآلات» 
ويجمع ”قلنشات“؛ وهو من اللفظ الإنجليزى موہ 
(شَفة ; شَفر ز شفر ; شفير ; طرف) + اللاحقة 
هاء الو حدة المصرية. 

فنكة : دعامة قضبان السكك الحديدية» ويجمع 
”قلنكات“؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ٠٠١۸‏ (جانب» 
علی جانبی الشیء). 
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فنجال : وعاء الشاى والقهوةء ویجمع فناجيل؛ وهو 
من اللفظ الفارسی ”پنكان“ بالمعنى نفسه. 

e E E 
(إصبع). ويصاغ منه الفعل ايقنجر والاسم‎ 

فَنطَزية : ترّف» كمالى؛ وهو من اللفظ الإرطالى دايما 
(خیالء ترف). 

فهرس : قائمة المحتوى؛ ويجمع ”كهارس؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”فهرست“ بالمعنى نفسه. وتصاعغ 
منه الصيغة الفعلية 'يقهرس؛ واسم المفعول 
TT‏ 

فوتوغرافيا : التصوير الضوئى؛ وهو من اللفظ 
E‏ 

فولاذ : صلب؛ وهو من اللفظ الفارسى ”پولاد؛ أو 
رلاد بالمتنى فة 
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يروز : اسم علم؛ وهو من اللفظ الفارسی ”پيروز؛ 
(منتصر). 

يروز : من الأحجار الكريمة؛ وهو من اللفظ الفارسى 
پيروزه؛ (حجر الفيروز). 

ف : مقيس الكهرباء ويجمع فيشس“؛ وهو من 
اللفظ الفرنسى ١۸ء‏ (بطاقة). 

قلا : مسکن فاخرء ویجمع فلل“؛ وهو من اللفظ 
الفرنسى aاان.‏ 

فیلم : شریط مصورء ويجمع أفلام؛ وهو من اللفظ 
الإنجلیزی ہا 

فيليه : لحم مخلى؛ وهو من اللفظ الفرنسى ٠٠‏ 
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ق 


قادن : "بمبة قادن؛ : اسم علم؛ وهو من اللقب الت ركى 
قادن“ «هه» (السيدة» هانم)» وبالتالی فالاسم بمبة 
قاين“ معناه "بمية هانم*. افظر "بمبة“. 

قالب» آلب : جسم ثابت المقاييس؛ ويجمع ”أوالب؛ 
وهو من اللفظ الفارسى كالب“ (جسم). 

قبطان : ربان السفينة؛ ويجمع ”قباطنة؛ وهو من اللفظ 
aS N‏ 

قبّانی : میزان؛ وهو من اللفظ الفارسی ”کپان؛ بالمعنی 

قطيفة : مخمَل؛ وهو من اللفظ الفارسى 'قديفه؛ 
بالمعنی نفسه. 

قراجوز : انظر ”أراجوز؛. 
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قراقوش : مستيد (وهو لقب أحد سلاطين الفاطميين)؛ 
وهو من الاسم الت ر کی الم رکب ره قوش“ ۵ه» 
وں»× (الطائر الأكبر)» وتکۈن من ara‏ (أسوّد) + kuş‏ 
(طائر) مع العلم بأن الصفتين ”قرّه“ (أسود) تستعمل 
غتد ارك بمعتى الكين أو الا كر أو الشرين فن 
حين تستعمل الصفة ”آق“ (أبيض) تستعمل بمعنى 
ا 

ران ان وکو ن اکر کے ارک ر 
ميدان؛“ ١۵ر٠‏ د٬ة»‏ (الساحة السوداء)ء ويتكون من 
اللفظ الت ركى م ”قره“ (أسوّد) + اللفظ العربى 


میدان؛. 


'انظر کتاب ”تاریخ مغول از حمله چنکیزخان تا تشکیل دولت تیموری“ 
تأليف عباس اقبال» طهران» امير کبير» ۰٠۳٠4‏ ترجمة عبدالوهاب علوب» 
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قربينة : بندقية صغيرة وتعرف أيضًا بالمقروطة؛ وهو 
من اللفظ الإنجليزى ١اطةاة»‏ أو carabine‏ و carbine‏ 
بالمعنى نفسه مع إضافة اللاحقة هاء الوحدة. 

فرص : أداة مستديرة؛ ويجمع 'إقراص؛ و "فرص وهو 
من اللفظ الفارسى ”كرد“ (دائرى). ويصوغ 
ا ا 
أقراصًاء واسم المصدر "تقريص. 

رمز : أحمّر قانى؛ وهو من اللفظ الفارسى قرهز؛ 
(بكسر القاف والميم) + ياء النسب العربية. 

فرمة : منضدة الجزارء ويجمع ُرَم“ وهو من اللفظ 
الفارسي قرمه“ ”قورمه؛ (قرم). 

ُرنی : ديوث؛ وهو من اللفظ الإنجلیزى رهم 
(شهواني شهوانية): ودل الفط اللهحة المصرية 
لتشابه النطق بين اللفظين. 

قز : حرير؛ وهو من اللفظ الفارسى ”قز“ بالمعنى نفسه. 
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قسقت : اسم علم للإناث؛ وهو الصورة الفارسية من 
اللفظ العربى ”قسمة؛ أى ”تصيب'. ومن الطريف 
أن هذا اللفظ دخل اللغة الإنجليزية ٠٣ءا»‏ بنطقه 
E‏ 

قسّيس : كاهن الكنيسة؛ وهو من اللفظ الفارسى 
کشیش؛ بالمعتی ففسه. 

فشلاق : كنة عسكرية؛ من اللفظ التركى "قشل 
kışlık‏ ل 

قطران : قار؛ وهو من اللفظ الفارسى ”كتران؛ بالمعنى 

قلاووظ : لولب؛ وهو من اللفظ الفارسى ”قلاويز؛ 
(سدادة). 

قلفونيا : مادة صفراء تستعمل لمنع الانزلاق؛ وهو من 
اللفظ الإنجلیزى ر١ه۸م٠اهء‏ بالمعنى نفسه. 

قَمَرة : حجرة» غرفة فى سفينة؛ ويجمع قَمّرات؛ وهو 
من اللفظ الإيطالى ١١٠«دء‏ (غرفةء حجرة). 


184 


5 


'قمچن“ (سوط» کرباج» منخاس). 

قمیص : رداء؛ ويجمع قمصان؛ وهو من اللفظ 
الإيطالى camicia‏ بالمعنی نفسه. 

قنبلة : قذرفة؛ ویجمع قنابل“؛ وهو من الافظ الفارسى 
خُمياره“ (قذيفة). 

قندیل : مصباح؛ ويجمعم ”قناديل“؛ وهو من اللفظ 
الإنجليزى eاcand‏ (شمعة). 

قنطرة : سر فوق نهر؛ ويجمع ”قناطر“ من اللفظ 
الإنجليزى contour‏ (حاأفة› طریق يحرط بحافة 
هضبة). 

قول : فرقة عسكرية؛ من اللفظ الت ر كى ”قول“ اه». 

ن و و ي 
.colon‏ 

قومسيون : عمولة؛ وهو من اللفظط الفرنسى commission‏ 
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قومسیونجی : وسیط تجاری؛ وهو مكون من اللفظ 
الفرنسى commission‏ (عمولة) + اللاحقة التر كية 
جى“ الدالة على الصنعة والنسبة. 
المنطقة التى أكثشف فيها البن بالحبشة. تقول 
القصة إن أحد البدو كان يرعى بعض الماعز فى 
منطقة ”كمد“ بجنوب الحبشة؛ فلاحظ ن حیواناته 
فقام بغلى هذه الحيوب ليصنع أول فنجان من 
القهوة. وكانت اول مرة خرج فيها مشروب القهوة 
إلى خارج الحبشة إلى اليمن حيث كان المتصوفة 
یحتسونها كى يظلوا يقظين للتعبد ليلاً. وفى أواخر 
القرن الخامس عشر الميلادى وجد البن طريقه إلى 
مكة والأراضى العثمانية. ومن الأخيرة دخل 
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سنوات فى .٠٠٠١‏ وهكذا اتخذ لفظ ”كمَة“ صوراً 
شتی فى مختلف لغات العالم. 

قهوجى : نادل المقهى؛ ويجمع هو جية؛. وهو مکون 
من اللفظ المعرب ”قهوة؛ + اللاحقة الت ركية جى“ 
الدالة على الصنعة والنسبة. 
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ا 


کابتن : رئيس الفريق الرياضى؛ قائد السفينة؛ ضابط 
برتبة نقيب؛ ويجمع كبان“؛ وهو من اللفظ 
الإنجليزى captain‏ بالمعانی نفسها. 

کابرتا : غطاء ثقيل للنوم؛ وهو من اللفظط الفرنسى couvert‏ 
وهو فی الفرنسية اسم مفعول من المصدر couvrir‏ 
(عطى)ء وأضيفت إليه اللاحقة هاء الوحدة. ومن 
المصريين من ينطقه أقرب إلى أصله: ”كوؤرتا. 

کابینة : غرفة صعغيرة» ویجمع کان وهو تحریف 
لافظ الفرنسى cabine‏ بالمعنى نفسه. 

کابینیه : دورة المياه؛ وهو تحریف لافظل الفرنسى 
cabinet‏ (خزانة). 
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كاتينة : سلسلة؛ وهو من اللفظ الإيطالى ٠١١‏ بالمعنى 

كاذر : درجة وظيفيةء منظر عام (بلغة السينما)» ويجمع 
دوفو سن الفط الارنتى دة الى برد 
ال 

كار : رفةء مهنةء وليست له أية صيغ أخرى فى 
العامية المصرية؛ وهو من اللفظ الفارسى ”كار؛ 
(عمل). 

كارو : عربة يجرها حصان أو حمار؛ وهو من اللفظ 
الإيطالى ٠.١‏ (عربة). 

كاش : تقدا؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ١ء‏ بالمعنى 

كاكة : فضلات؛ وهو من اللفظ الفارسى '”ككه؛ 
بالمعنی نفسه. 

کاکی : أصقّر داكن؛ من اللفظ الإنجليزى ا١»‏ وهو 
بدوره مأخوذ عن اللفظ الفارسی ”خاکی؛ (ترابی» 
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رمادیئ) ویتکون من اللفظ الفارسی ”خاک؟ 
المصرية من الإنجليزية وبصورته الإنجليزية. 

كانتين : مقصف الجنود؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
canteen‏ بالمعنی نفسه؛ وهو بدوره من الافل 
الإسبانیى „cantina‏ 

کانون : موقل؛ وهو من اللفظط الفارسى کاو (موقد» 
قواعد» قانون) وهو اللفظ نفسه الذى دخل العربية 
بصورة ”قانون؛. 

کاقیار : بطارخ» بيض سمك؛ وهو من اللفظ الفارسى 
خاویار؛ وهو اسم نوع السمك الذى يعرف بيضه 
بهذا المسمى» ودخل عديدًا من لغات العالم من 
الفارسية. 

كاماربرة : خادمة» ويجمع کاماریرات؛ وهو تحريف 
لاففل الإيطالى cameriera‏ و ھور ت الإيطالية اسم 
مؤنث بالمدلول نفسه. 
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كاميرا : آلة التصويرء ویجمع کاميرات؛ وهو من 
اللفظ الإنجليزى «٠١‏ المأخوذ بدوره عن اللفظ 
اللاتينى ١٠«ه»‏ (غرفة). 

كاوتش : مَطاط؛ إطار؛ حذاء رَخيص أعلاه من الكتان 
ونعله من اللدائن؛ وهو اختصار وتحريف للفظ 
الفرنسى ٥۸اه‏ (المطاط). 

گباریه : ملهی ليلی؛ ويجمع ”کباريهات“ وهو من 
اللفظ الفرنسى ١٥ةء‏ بالمعنى نفسه. 

كاي 7 وعاء الما وهو خن :اللفظط الإتجايرى وة 
(بالمعنی نفسه). 

كانية اشر ك زهو تحرف للف فى ووو 
وأضيفت إليه اللاحقة هاء الوحدة. 

كبسونة :نوع من أزرار الملابس يفل بالضغط؛ ارت 
صغير؛ ويجمع ’كباسين؛ وهؤ من اللفظ 
الإنجلیزی ١ادءمة»‏ (انبوب). ۰ 
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كبشة : مغرفة؛ وهو تحريف للفظ الفارسى ”كفجه؛ 

بة : کوم؛ وهو من اللفظ الفارسی ”کپه؛ بالمعنى 
نفسه. واشتّق منه الفعل ”يكبب“ والتصغير ”كييبة؛ 
وغير ذلك. 

گٽت“ یکت : هرب؛ وهو من المصدر الفرنسى quitter‏ 
(غادر» هجر). 

تاوت : منظّم الكهرباء بمحرك العربة؛ وهو من اللفظ 
الإنجليزى cut-out‏ بالمعنى نفسه. 

كديسة : قطة (بلهجة أقصى جنوب مصر)؛ ريما كان 
لفظا مصريا قديمًا. وقد يكون من اللفظ التركى 
کد kedi‏ (قطa).‏ 

كراية : أجرة» استئجارء ویشتق منه الفعل یکری؛ ا 
المتداول أيضا فى العامية المصريةء أى من اللفظ 
الفارسى ”كرايه“ (أجرء إيجارء أجرة). 
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كربراتير : المكرين (من مكونات محرك العربة)» وهو 
من اللفظ الفرنسى ههرت (أداة مزح البنزين 
بالهواء لإحداث عملية الاحتراق). 

کربون : ورق الكربون؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
.carbon‏ 

کریوناتو : الکربونات؛ وهو من اللفظ الإيطالى 0هه مضه 
بالمعنی نفسه. 

كرت : بطاقة؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ٠١‏ بالمعنى 

كرتن : خبأء أخفى بغرض السرقة؛ وهو من اللفظ 
الفرنسی ٣٥,‏ (حصین؛ منيع). و صوغ 
المصريون الاسم كرتنة“ (إخفاء» اختلاس» سرقة). 

كرتة : الضريبة التى تحصل على الطريق من عربات 
الأجرة بين الأقاليم؛ وهو أيضًا من اللفظ الإنجليزى 
۵ بالمعتی نفسه مع إضافة اللاحقة هاء الوحدة. 
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كرتة : بطاقة؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ٠٠١‏ بالمعنى 
نفسه وأضاف إليه المصريون اللاحقة هاء الوحدة. 

كرون : الورق المقوى؛ الرسوم المتحركة؛ وهو من 
اللفظ الإنجليزى ٠٥٥١‏ (رسم تخطیطی). 

كرثونة : صندوق من الورق المقوى ويجمع 'کراتین؛ 
وهو من اللفظ الإنجليزى ٠۸٠٠١‏ مع إضافة 
اللاحقة هاء الوحدة المصرية للإفراد. 

كرخانة : ماخورء وليست له فى المصرية صيغ أخرى؛ 
وهو من اللفظ التركى-الفارسى المركب ”كره 
خانه“ ٠٣هءة»‏ (البيت السييئ)» ويتكون من اللفظ 
التركى مها (أسوّد) + اللفظ الفارسى المترك 
انف ست اوها يدك أن اللون: الاسود غد 
الشعوب التركية يدل على الضخامة أو السوءء بينما 
يدل اللون الأبيض على الرقة أو الخير. 

کردان : قلادة؛ وهو من اللفظ الفارسى ګردان؛ 
(رقبة). 
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كردون : سياج؛ نطاق؛ وهو تحريف للفظ الفرنسى 
cordon‏ بالمعنى نفسه. 

کرسی : مقعدء ویجمع ”كراسى“؛ الحجر المستعمل فى 
الفرن الريفى حيث يتخذ مرقدًا فى الليل. ويشتق 
منه المصريون الصيغة الفعلية للمعنى الاخ دون 
غيره يکرس“ أى يعد النرجيل. 

كرف» يكرف : يلتقط رائحة مادة أخرى؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”گرفت؛ وهو بدوره من المصدر الأصلى 

كرقدّة : رہاط العنق؛ وهو تحريف للفظ الفرنسى ١ه۷ه..‏ 

کرکم : الزعفرانء شا حب؛ وهو من الافيل الفارسى 
رکم“ (عشب الرعفران). 

كركون : يسم الشرطة؛ وهو من اللفظ الت ركى الم ركب 
قره قول“ «الذراع السوداء)ء وک من kara‏ 
(أسود) + ”قول“ اه (ذٍراع). 
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E E ES 
بالمعنی نفسه.‎ a6 

ا ا 
نه بالمعتى نفسه مع إضافة اللاحقة هاء 
الو حدة. 

کرنشال : تجمع لأشياء متعددة الألوان والأشكال؛ وهو 
تحريف للفظ الإنجليزى اههء (عيد؛ مهرجان). 

کرواسان : نوع من المخبوزات على شکل هلال. وهو 
من اللفظ الفرنسى ١١ءه»»‏ وصنع لأول مرة فى 
أوروبا للاحتفال بالانتصار على المسلمين العثمانيين 
ووقف زحفهم علی فیینا. فکان التهام الهلال رمزا 
لهذا الانتصار. 

کروکی : رسم أولى؛ وهو من اللفظ الفرنسى كادوه» 
بالمعنی نفسه. 
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كريزة : نوبة (نوبة ضحك» أزمة قلبية» نوبة صرع ...)؛ 
وهو من اللفظ الفرنسى ١ءء‏ (أزمة) + اللاحقة هاء 
الوحدة. 

كربمة : قشدة؛ وهو من اللفظ الإنجليزى mه»‏ + 
اللاحقة هاء الوحدة. 

کزبرة : من التوابل؛ وهو من اللفظ الفارسى ” كربزه“ 
بالمعنى نفسه مع إبدال الحروف. 

ر زوع للقي وهون ال الركى م 
بالمعنی نفسه. 

کزرونة : وعاء للقلى؛ وهو من اللفظ الفرنسى مامءءيه 
بالمعنی نفسه 

كزك : سيين قصيرة وعريضة يستعملها القصاب فى 
تشفية اللحم. وهو من اللفظ الفارسى ”كزلك؛ أو 
'گزليك؛ بالمعنی نفسه. 

کستبان : وأق للإصبع من إبرة الخياطة؛ وهو من اللفظ 
الفازسى, 'انخشترانة الى نةه وتن ن 
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€ ا (إصبع) £ وأنه“ وهی لاحقة فارسية 
قفيد التشبيه. 

كسّرونة : انظر كزرونة. 

كسككَّة : طاقية غربية لها حافة أمامية؛ وهو من اللفظ 
الفر نسی اوھ بالمعنی نفسه. 

كش؛ يكش : سحب تقأص. وهو من اللفظ الفارسى 
کش“ وهو بدوره المأدة الأصلية وصيغة الأمر 
المفرد من 1 2 در الفارسى ك (سحب). 
فحين نقول ”كش ملك“ فى لغة الشطرنج فإننا نعنى 
”اسحب الملك؛؛ 

0 تبان : اقظر ا 

كشّرى : طعام يتكون من الأرز والعدس. وهو من 
اللفظ الهندى ”کچهرى؛ (بفتح الأول) وهو نوع 
من الطعام شائع فى الهند يشبه نظيره المصرى. 

كشكشة : ثنايا. وهو ر اللفظ الفارسى E‏ 
وهو بدوره المادة الأصلية وصيغة الأمر المفرد 
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من المصدر الفارسى ”كشيدن؛ (سحب) مع إضافة 
هاء المصدرية العربية. وتکرار اللفظ هنا يفيد 
تكرار الفعل كما فى شكشكة. 

مکشکش : ذو ثنايا؛ انظر كشكشة؛ 

كشك : وهو من اللفظ الفرنسى «دوءه:» بالمعنى نفسه. 

كشكول : كراسة» دفتر؛ وهو من اللفظ الفارسى 
”كشكول؛ (زمزميةء وعاء الماء يحمله الدراويش). 

كفتة : من الأطعمة؛ وهو من اللفظ الفارسى ”كوفته؛ 
(مهروس)» وهو اسم مفعول من المصدر الأصلى 
کوفتن؛ (دق؛ طْحَنَ). 

کفر : كرة قدم؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ۲٠۷٠ء‏ (غطاء). 

كلت لبامى. داخلى؛ وهو من اللفظ الفرنسى, هات 
بالمعنى نفسه. 

كلسون : لباس داخلى؛ وهو من اللفظ الإيطالى مام 
بالمعنی نفسه. 


199 


كلقتة : العمل بدون إتقان؛ وهو من الصفة الفارسية 
كفت“ (غلیظ؛ فظ غير منسق). ویشتق منه 
المصريون الفعل ”يكلفت. 

کور : مستحضر كيميائى؛ وهو من اللفظ الفرنسى 


.chlore 
كلَّة : مادة لاصقة بيضاء اللون؛ وهو من اللفظ الفرنسى‎ 
«اه» (صَمغ) وأضاف إليه المصريون هاء للوحدة‎ 

وربما لتسهيل النطق. 

كليم : سجادة» ويجمع "إكلمة؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ا (سجادة رخيصة). 

كلية : وحدة تعليمية بالجامعة؛ ويجمع کلیات“؛ وهو 
تعريب للفظ الفرنسى م٠وءااهء‏ بالمعنى نفسه. 

كمان : آلة موسيقية وترية؛ وهو من اللفظ الفارسى 
'کمان؛ (گوس؛ وتر). 

کمبلیزون : قمیص داخلی حریمی؛ وهو من اللفظ 
الف ر نسی ١٥ءنةہناہهء‏ (بالمعنی نفسه). 
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كمنجَة : آلة موسيقية وترية؛ وهو من اللفظ الفارسى 
کمانچه؛ (ئوس صغیر)» ویتکون من ”کمان؛ 
ا 

كمبوشة : صندوق يتوارى تحته الملقن على خشبة 
المسرح؛ وهو تحريف للفظ الفارسی ”پوش“ 
(کساءء رداء). 

كمبينة : عصبة؛ وهو من اللفظ الإيطالى مناه 
(بالمعنی نفسه). 

کمبیوتر : الحاسب الالى؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
np‏ بالمعنی نفسه. 

كمَّر : خصر؛ وهو من اللفظ الفارسى ”كمُر“ (خصر؛ 
منطقةء حزام). 

كَمَرة : عارضة؛ وهو أيضا من اللفظ الفارسى 'كمر؛ 
(خصر» وسطء حزام) مع إضافة اللاحقة هاء 
الوحدة المصرية. 


كمربرة : خادمة؛ وهو من اللفظ الإيطالى cameriera‏ 
commissaire‏ امو ر). 

كَمَنجة : آلة موسيقية وترية؛ وهو من اللفظ الفارسى 
کمانچه؛ ويتحورن من کا (وتر› قوس) + أداة 
التصغير چە“ 

کنار : حافة› حاشية. وهو من اللفظ الفارسى كنار“ 

كَنَبة : صْقَة» وأجمع كتب وهو من اللفظ الفرنسى 
canapé‏ بالمعنى نقسه. 

کنتراتو : عقد؛ وهو من الافظط الإيطالى contratto‏ بالمعنی 

کنجی : الثانی؛ وهو من اللفظ الت ر کی الم رکب نہ 

ويتكون من العدد ‏ ( اثنان) + اللاحقة التركية 

تى الذالة على المتعة والنستة اويستعيل اللنا 
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فى العامية المصرية بين سائقى عربات الأجرة 
للدلالة علی ترتیب الدو د 

كنز : لقيةء ویجمع گنوز“ ویشتق منه الفعل 'یکیز؛ 
أى يكدّس المال؛ وهو تحريف للفظ الفارسى 
كنج“ (بفتح الأول) بالمعنى نفسه. 

كنكة : وعاء تصنع فيه القهوة؛ وهو من اللفظ الفارسى 

كنيسة : معبد النصارى» ويجمع ”كنايس؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”كليسا“ (معبد يهودی أو مسيحى). 

كنيف : دورة المياه؛ وهو من اللفظ الفارسى كنيف؛ 
(قصرية). 

كهربا : نوع من الطاقةء من الت ركيب الفارسى ”كاه ربا“ 
(خاطِف القش أى المغناطيس)» وهو فى الفارسية 
Te‏ 
ق ار 
ربودن؛ (خَطف). 
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کھربائی : نسبة إلى ”كهربا انظر ”كهربا. 

يكهرب : الصيغة الفعلية من ”كهربا“» انظر كهريا. 

كهربة : اسم المصدر من ”كهربا“ انظر كهربا. 

كهنة : عتيق» مسن؛ وهو من اللفظ الفارسى "كهنه؛ 
بضم الأول (قدیم» عتیق). 

تكهين : اسم المصدر من اللفظ الفارسى ”كهنه. انظر 

يکهن : بعتبر الشىء متقادما فيستغنى عنه» ويشتق منه 
اسم المصدر ”تكهين“؛ وهو من اللفظ الفارسى 
گهنه؛ (قدیم» عتيق). 

ر ن ااا و و ا اي 
انه پالمعنی نفسه. 

کوبری : چسر؛ ويجمع کباری وهو من اللفظ التركى 
تہمة» بالمعنی نفسه. 

کوتش : مدرّب؛ وهو من اللفظ الإنجلیزى الأمريكى 
ەە بالمعنی نفسه. 
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كوتشينة : ورق اللعب؛ وهو من اللفظ الفارسى 

كود : عدد خاص أو شفرة خاصة؛ وهو من اللفظ 
الإنجليزى ١ه‏ بالمعنى نفسه. 

كورنيش : شاطئ البحر أو ضفة النهرء حافة الثوب» 
ويستعمل المصريون صيغة الجمع ”كرانيش؛ 
بالمعنى الأخير فقط؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
rniheەc‏ بالمعنى نفسه. 

كوز : وعاء الماء ويجمع 'إكواز“؛ وهو من اللفظ 
الفارسی ”کوزه؛ بالمعنی نفسه. 

كوز : حدبة» سنام» فيقول المصريون فى الريف 
للأحدب ”شايل كوز؛ وهو من اللفظ الفارسى 
”قوز“ (حدبة). 

كوشة : مكان جلوس العروسين فى العرس؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ا (رکن). 
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كوسة : محاباة ومحسوبية؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
chaos‏ (قوضی). 

a 
(معّطی) وهو فی الفرنسية اسم‎ couvré الفرنسى‎ 
(عَطی).‎ couvrir مفعول من المصدر‎ 

كولة : باقة؛ وهو من اللفظل الإنجليزى collar‏ بالمعنی 

کومسیونجی : وسیط ټجاری؛ وهو مکون من اللفظ 
الفرنسى commission‏ (عمولة) + اللاحقة التركية 
E E‏ 

كومَندة : رئيس العمال؛ وهو تحريف للفظ الفرنسى 
«J |) commandant‏ رئیس). 

كومندان : رئيس العمال؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
commandant‏ بالمعنى نفسه. 

گومودينو : خزانة صغيرة ذات أدراج؛ وهو تحریف 
لفل الإنجليزى commode‏ بالمعنی نفسه. 
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کومیشن و م الف لر ت وا 
بالمعنی نفسه. 

کیتی : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
کی“ (ذیا): 

كيك : كعك» وتشتق منه صيغة المفرد ”كيكة؛ بإضافة 
اللاحقة هاء الوحدة؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ١ء‏ 


بالمعنی نفسه. 
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ل 


لاظوغلی : اسم أحد ميادين القاهرة؛ اسم علم للذكور 
ويعنى ”ابن لاظ“ ويتكون من ”لاظ؛ وهى قبيلة 
تقطن الساحل الجنوبى الشرقى للبحر الأسود + ”- 
اوغلی؛ -uاۋہ‏ وهی لاحقة تر كية تلحق بالأسماء 
بمعنی ”ابن ت 
الفارسی گبالب“ (شفاهی). 

لجام : زمام الحيوان؛ وهو من اللفظ الفارسى لكام“ 

يلجم : يكمُّم الفم» وهو الصيغة الفعلية من "لجام. انظر 
المادة السابقة. ويشتق منه الاسم ”تلجيم'. 
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لط : مجموعةء كوم؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ٠١‏ 
N‏ 

مبة : مصباح كهربائىء» ويجمع 'لمّد؛ وهو من اللفظ 
الإنجليزى م٣٠‏ بالمعنى نفسه وأضيفت إليه 
اللاحقة هاء الوحدة المصرية. 

لندة : مصباح كهربائى» ويجمع لند؛ وهو تحريف 
و ا 
اللاحقة هاء الوحدة المصرية. 

کنشون : لحم بقری؛ وهو مأخوذ بمعنی مختلف من 
ال الا و 

لنية : وحدة قياس طولية؛ وهو من اللفظ الإيطالى مہ 
(خط). 

لوترية : ورق اليانصيب؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
ااا بالمعنى نفسه + اللاحقة هاء الوحدة 
ال 
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لوكاندة : نزل» فندق؛ وهو من اللفظ الت ر كى فا١ة)ها‏ 
بالمعنی نفسه. 

لولب : شكل حلزونى؛ وهو من اللفظ الفارسى 'لوله؛ 
(أنبوب). 

-لى : لاحقة تركية تلحق بالأسماء لتفيد النسبة كما 
فی أسوانلی؛ (أى من ينتسب إلى أسوان)» 
شربتلی؛ (أى بائع الشربات). 
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٣ 


مار جرجس : قدیس ارثوذ کسی یقع ضریحه بحی مصر 
القديمة بالقاهرة؛ ولفظ ”مار“ أصله عبری ویعنی 
الشفك: 

ماركة : علامة مميزة» قطعة نحاسية أو بلاستيكية تقوم 
مقام العملة بالمقاهىء ويجمع ”مارکات؛ وهو من 
اللفظ الإنجليزى "٠×‏ بالمعنى الأول مع إضافة 
اللاحقة هاء الوحدة المصرية. 

مازورة : شر رط للقياس؛ وهو من الافظط الفرنسى mesurer‏ 

ماسورة : ارب ويجمع موامییر“؛ وهو من الافضظل 
الفارسى ”ماسوره“ (مكوك). 
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SELENE a 
ويعنى ”الجيوش‎ ne ومشتق من اظ‎ "2 
الخاة ر كان بطي عل اران الذين كان جذ‎ 
الضيع فى إيطاليا وصقلية يستخدمونهم قبل عام‎ 
NA 
المصرية اسم مفعول نالفل اكد وهر‎ 
مو کسد)؛‎ oxydé تحریف لافظ الفرنسى‎ 

مانيكير : طلاء الأظافر للزينة؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
manicure‏ (تشذیب الأظافر (. 
ماهی؛ (قمرية شبيهة القمر)» کون من ماه“ 
(قمر) + ياء النسبة. 
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ماهيتاب : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
الم ركب ”ماهتاب؛ (شعاع القمر)» وينطق فى صله 
الفارسى بسكون الهاء؛ فهو إضافة مقلوبة. ويتكون 
من ”ماه“ (القمر) + ”تاب“ (شعاع» ضوء). انظر 

مَهتاب؛. 

ماهيتّور : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب "ماه نور“ (قمر النور)» وهو فى أصله 
الفارسى تركيب إضافى ويتكون من اللفظ 
الفارسى ”ماه“ (القمر) + اللفظ العربى ”نور“ 
(شعاع» ضوء). والياء فى النطق المصرى يرجع إلى 
ميل المصريين للمد» أما فى أصله الفارسى فالحر كة 
قصيرةء فینطق بکسر الهاء ۲ہ ٠-اةم.‏ 

ماهية : راتب شهریء ویجمع ”مهيات؛ وهو من 
اللفظ الفارسي ما رقن ههن جنا اة 2ا 
الوحدة. ومن الطريف أن المصريين يستعملون هذا 
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اللفظ الفارسى بينما يستعمل الإيرانيون نظيره 
العربى ”شهريه“ بالمعنى نفسه. 

ميقديان ٠:‏ اح احا القاهرة (الميتدترن)؛ :وأضاة 
امبديان؛ وهو صيغة الجمع للفظ "ميتدى؛ 
(مبتدئ) فى الفارسية ولو أنه دخل عن طريق 
التركية العثمانية بمعنى المدرسة الابتدائية. 
وأطلق الاسم على هذا الحى على اسم مدرسة 
ابتدائية کانت به. 

مبَستر : لبن محفوظ بطريقة البسترة؛ وهو من اللفظ 

الفرنسى نسدهاءةه نسبة إلى العالم الفرنسى لوى 


باستیر. 

مت E‏ مرت منظّم؛ وهو من المصدر الإنجليزى 
staff‏ (زود بالعمالة). 

متر : وحدة قياس طولية؛ ويجمع آمتار؛ وهو من 
اللفظط الفرنسى "٠١‏ بالمعنى نفسه. ويشتق 
المصرفون نه الفعل مر رفاسن بالف 
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متر : لقب ينادى به المحامى؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
mare‏ (أستافى معلّم» E‏ 

متر دوتیل کي السقاة؛ وهو من اللفظ الفرنسى ١)ثةم‏ 
ا6ا بالمعنی نفسه. 

متّنشن : مسّوتر؛ وهو من اللفظ الإنجليزى اہ 
(توتر). 

محبات : علم للإناث؛ وهو تحريف للفظ 

محبت' الفارسى وهو بدوره من اللفظ العربى 
امحبةا وهو ليس صيغة جمع مؤنث سالم كما 

يبدو لأول وهلة؛ بل التاء اة فى الألفاظطل 
العربية المؤثة تفتح عادة فى بيئتها الفارسيةء وهى 
قى اللأصل مد قصيرة (فتحة) حولها 
المصريون إلى ح ركة مد طويلة (ألف) لميلهم للمد 
فى تهاة اللفظ: 

مخستك : مرهق؛ وهو من اللفظ الپهلوى (الفارسية 
القديمة) حستك“ وهو فى لغته الأصلية اسم 
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مفعول من المصدر ”حَستن“. والأرجح أن يکون 
ا الل ار على لان اله ن مد ا 
الفارسى لمصر فى العصور القديمة والذى انتهى 
بخروجهم على يد الإسكندر الأكبر فى سنة ۲۲۲ 
قبل الميلاد» لأن هذه الكاف الأخيرة كانت 
موجودة فى اسم المفعول فى الفارسية القديمة ثم 
ت ال ها خن رد ف الار تة الدرة 
لیصبح حسته* ولکنھها بقیت فی صورة حرف گ 
س ا ارت كان ر 
المصريون من هذا اللفظ الفعل "يحَسيّك؛ والاسم 
NNE‏ 

مدادية : استرضاء؛ صيغة المصدرية من دادة؛ (انظر 
دادة“). 

مدام : لقب للسيدة المتزوجة؛ وهو من اللفظ الفرنسى 
eصaلة"‏ پالمعنی نقسه. 
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مدحت : اسم علم للذكور؛ وهو الصورة الفارسية من 
اللفظ العربى ”مدحة'. 

مدلية : وسام» حلية بسلسلة المفاتيح؛ تحريف للفظ 
الإنجلیزی اه٠"‏ بالمعنى نفسه. 

مدموزبل : آنسةء لقب تنادى به الآنسة؛ وهو من اللفظ 
الفرنسى م٠‏ ااءءام دة" بالمعنى نفسه. 

مرقت : اسم علم للإناث؛ وهو النطق الت ركى يروت؛ 
ا ل الفا ر مرو کاو ادها می الفط 
العربى ”مروءة. 

مری جرجس : تحریف ل ”مار جرجس'. انظر مار 


٤ 


جرجس . 

مرّة : مشهيات الشراب؛ وهو من اللفظ الفارسى مزه“ 
(طعم). 

مزراب : الميزاب» ويجمع ”مَزاريب؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”ميزاب؛ بالمعنى نفسه. 
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مزز : به شىء من الحدة فى الطعم؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”مزه“ (طعم). 

مزمزبل : انظر ”مدموزیل؛. 

مساعيد : اسم منطقة بسيناء بالقرب من العريش يعتقد 
أن عمرو بن العاص عسكر فيها بجيشه للمبيت 
وهو فى طريقه لفتح مصر. فالشائع أن الليلة كانت 
ليلة عيد فقيل ”المساء عيد“ فأطلق المسمى على 
المكان. والصحيح أن المساعيد؛ سميت على اسم 
مكان فى شبه الجزيرة العربية أو بالأحرى حرم 
وثنى قديم لاإله الأفعى ”مساعيد“ أو ”مساعود“ 
الذی کان یرسل ماء حارا أو باردًا عندما یصلی له 
أحد اا 

مستكة : لبان الكندر الرومى؛ وهو من اللفظ الفارسى 


مصطكى؛ بالمعنی نفسه. 


'انظر روبرتسن سميث» ديانة الساميين» ترجمة عبدالوهاب علوب» 
المجلس الأعلى للقافةء ۰۱۹۹۷ صض۳٠۲.‏ 
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مسخوط : صغير وسخيق؛ وهو اسم مفعول من لفظ 
آخر ممصر ”سخطة؛ وهو بدوره من اللفظ 
الفارسى ”ساخته؛ (مصنوع» مصطنع) وهو فى 
الفارسية اسم مفعول من المصدر الأصلى ”ساختن؛ 
(صتّم» اصطتع). ويجمع اللفظ "مسخوط؛ فى مصر 
ب ساط كا ن ,الشريرن نه 
الصيغة الفعلية "يسحّط؛ الشىء أى بحيله مسخا 
(انظر المادة التالية). 

يسخَط : يحيله مسخاء يمسخ؛ وهو من اللفظ الفارسى 
ساخته؛ (مصنوع» مصطنع) وهو بدوره من 
المصدر الأصلى الفارسى ”ساختن؛ (صنع» 
اصطتع). 

مسطردة : من المشهيات وتصنع من الخردل؛ وهو من 
اللفظ الإتجليرى ٠١٠١#‏ بالمعنى نقسه. 
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مسطول : مغيب» ويجمع "مساطيل“» ويصاغ منه الفعل 
اللازم ”يتسيطل“ والمتعدى 'يسطل؛ والصفة ”سُطّل. 
وهو من اللفظ الفارسى ”مست“ (ثيل). 

مسك : دهان عطرى؛ وهو من اللفظ الفارسى ”مشك؛ 
بضم الأول بالمعنى نفسه. 

مسوجر : مغلق بإحكام» مسجل بالبريد؛ وهو من اللفظ 
الرک وو ره و مى ال الي 
سء (تأمين). ويصوغ منه المصريون الفعل 
ايسوجر؛ بالمعنى الأول دون الآخر (يغلق 


مشط : أداة لتصفيف الشعر» ويطلق أيضا على مقدمة 
القَدّم» وعلى السمك البلطى على لسان أهالى 
مخاظة. الخرة هخ وغل الد الففير: 
وعلى كل ما هو فى حجم الكف أو يشبههء ويجمع 
أفقاط وتكن من الف الفارسي: * مت“ 
بضم الأول وسكون الثانى (قبضة اليد؛ جفنة). 
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يمَشّط : يصفف الشعر؛ وهو فعل اشتقه المصريون من 
يشط“ وهو بدوره من اللفظ الفارسى ”مشت“ 
(انظر المادة السابقة). 

ماشطة : امرأة تقوم بتجهيز العروس للزفاف؛ وهو اسم 
فاعل من مشط؛ وهو بدوره من اللفظ الفارسى 

مشاط : اسم الفاعل من ”شط . انظر شط . 

مشق : نمودّج؛ وهو من اللفظ الفارسی ”مشق“ بالمعنى 

مطَيّن : ملوث بالطين؛ انظر ”طينة؛. 

مَعلَقَة : ملعقة؛ والأرجح أنه تحريف للفظ الفارسى 
'ملاقه“ (يغرقة). واللفظ المربى "يلتغة؛ يتا 
تعريب للفظ الفارسى نفسه وإن بدا قربا من 
SIE NE‏ 

مغّربل : تقال لعجلة القيادة حين ترتج وترتعش؛ مشتق 
من اللفظ ”غربال“ (انظر ’غربال“). 
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مقصدار : حياط؛ ويتكون من اللفظ العربى ”مقص؛ + 
”دار“ وهى لاحقة فارسية تفيد الملكية والمادة 
الأضلة من المصدر داشت (امثلكف): 

مُکاری : مؤجر الحمر كركائب» ويجمع ”مكارية؛ 
وهو اسم فاعل مشتق من اللفظ الفارسى ”كرايه“ 
(انظر ” کرایه“). 

کو و ا و 
من اللفظ الإنجلیزی ١٣٣۸ءا"‏ بالمعنى نفسه. 

مَكرونة : من الأطعمة؛ وهو من اللفظ الإيطالى i١ه,٠»٠».‏ 

َة : آلةء ويجمع ”مّكن؛ وهو من اللفظ الإيطالى 
۸ءء" پالمعنی نفسه. 

مَكنجى :عامل على آلةء ويجمع ”مكنجية؛ وهو من 
اللفظ الإيطالى ١۸»ءهم‏ + اللاحقة جى“ التركية 
الدالة على المة: 

مَكانيكى : عامل إصلاح العربات» ويجمع "مكانيكية؛ 
وهو من اللفظ الإنجلیزی ٤۸2۸ء"‏ . 
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مَكوّجى : الكوأء» ويجمع 'مكوجية؛ وهو مكون من 
اللفظ العربى مكوة“ + اللاحقة التركية 'جي؛ 
الدالة على الصنعة والنسبة. 

ملتم : لفظ متداول فى ريف مصر وخاصة فى المناطق 
الساحليةء فيقولون 'الجو ملم“ تعبيرا عن سوء 
الأحوال الجوية وهياج البحر. وهو لفظ فرنسى 
أصله م٠)‏ ا (الجو السىء). 

ميم : أصغر عملة مصرية ويساوى ٠/٠٠٠١‏ من الجنيه؛ 
ق 
milliéme‏ ى الألفى“ و ۱/۱۰۰۰. 

مَنّخولیا : مجنون؛ وهو من اللفظ الإنجلیزی باه ٤۸‏ ةا" 
(السوداوية). 

منديل : قطعة قماش لليدء ويجمع ”مَناديل؛ وهو من 
اللفظ التر كى انفم٠م.‏ 

مهتاب : اسم علم للإناث ومعناه ”شعاع القمر“ وهو 
فى الفارسية ”مهتاب“ (بتضعيف الميم وتفخيم 
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الألف فى النطى). وهو تركيب إضافى مقلوب 
يتكون من ”مه“ وهو تخفيف للفظ ”ماه“ (القمر) + 
تاب“ (شعاع). انظطر ”ماهیتاب“. 

مهر : صداق» ويجمع مهور؛ وهو من اللفظ الفارسى 
مهر“ بالنطق والمعنى نفسهما. ولا يشتق 
المصريون من هذا اللفظ صيغة فعلية وإن وجدت 
فى العربية الفصحى (يمهر). 

مهردار : حامل الأختام؛ وشو .الفط المر كنت 
الفارسى ايهردار' بالمعنی نفسه ویتکون من 
يهر (ختم) + دار“ وهى لاحقة فأرسية تفيد 
الملكية وهى المادة الأصلية من المصدر الأصلى 
الفارسى ”داشتن؛ (ملك). 

مهرجان : حفل کبيرء ویجمع مهرجانات؛ وهو من 
اللفظ الفارسى ”مهركان؛ بكسر الأول (عيد 
الل 


مهشيد : اسم علم مؤنث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
الفركب مهشد زعو الف ونون وا 
وهو اختصار ”ماه“ (القمر) + ”شيد“ (ضوء). 

مهماز : منخاس؛ وهو من اللفظ الفارسى ”يهماز؛ أو 

و ت ق ار 
يهمانخانه“ ويتكون من ”همان“ (ضيف) + 
خأنه؛ 2 

مهمندار : مضيف؛ وهو من الت ركيب اللفظى الفارسى 
”مهمان دار“ وهو صيغة اسم فاعل م ركب ويتکون 
من ”مهمان“ (ضيف) + ”دار“ وهى جذر المصدر 
الأصلى ”داشتن؛ (امتلك). 

مهندز : مهندس بنطق الطبقة الدنياء ولفظا ”مهندس؛ و 
هتدسة“ كلاهما من اللفظ الفارسى اندازه“ 
(درجة» قياس). وبذلك قفإن لفظى مهندز؛ و 
هندّزة“ أقرب إلى الأصل من حيث النطقء» إلا أن 
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حرف الزاى لا يلى حرف الدال فى العربية 
الفصحى. كما أن نطق بعض المصربين للفظين 
بالزاى اقرب إلى قاعدة التوافق الصوتى؛ فالدال 
والزای صوتان مجھوران ۵٥٥طاں‏ وبالتالی فھما 
متوافقان صوتياء أما الدال والسين فغير متوافقين» 
فالاو ل مجهور والاأخیر مهموس 4 ادطاسه.. ومما 
يذكر أن كلا الاشتقاقين العربيين (مهندس؛ و 
هندسه') دخلا الفارسية فيما بعد بصورتهما 
وا ا 

مهندس : انظر ”مهندز'. 

مهوار : اسم علم مؤنث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”مهوار؛ (شبيهة القمر) ويتكون من ”مه“ 
وهو مخفف ”ماه“ (القمر) + ”وار“ وهى لاحقة 
تفيد التشبيه فى الفقارسية. 

مهوش : اسم علم مؤنث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”مهوش“؛ بفتح الميم والواو (شبيهة 
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القمر) ويتكون من مه وهو محف ”ماه“ 
(القمر) + ”وش“ (ئنطق ).٠١‏ وهى لاحقة تفيد 
التشبيه فى الفارسية. 

مهيار : اسم علم مؤنث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
المركب ”مهيار“ (رفيق القمر) ويتكون من مه“ 
وهو مخفف ”ماه“ (القمر) + ”يار“ (رفيق). 

موبايل : الهاتف النقال؛ وهو اختصار وتحريف 
للتسمية الإنجليزية المركبة ٠nه«م‏ ناهم (مويل 
فون) بالمعنی نفسه. 

موبیليا : أثاث؛ ربما كان تحريفًا للفظ الإیطالى ماناس 
(منقو لات). 

موتوسيكل : مَركبة ذات عجلتين» ويجمع 
وکات وهو من اللفظ الف ر نسى eاءرoاهم.‏ 

مورستان : مستشفى الأمراض العقلية؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”مارستان؛ (مصحة). 
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مُوسكى : من أحياء القاهرة؛ ويقال خطأً إنه مشتق من 
اللفظ الإنجليزى عuهءه«»‏ والصحيح أنه نسبة إلى 
الأمير عز الدين موسّك الذى يقول المقريزى عنه 
إنه «قريب السلطان صلاح الدين يوسف بن ايوب 
وكان خيرا يحفظ القرآن الكريم ويواظب على 
تلاوته ويحب آهل العلم والصلاح ويؤثرهم ومات 
بدمشق يوم الأربعاء ثامن عشرى شعبان سنة أربع 


وات و خسان 

مومس : بِى؛ ريما كان من اللفظ الفارسى ”مَمس“ 
(قرج المرأًة). 

RT RE 
(النبيذ).‎ 


ميز : عنبر الطعام فى الجيش؛ وهو من الألفاظ 
الفارسى ميز“ بالنطقی نفسه ومعتاه مائدة“. ودخل 


"المقریزی الخطط المقريزية جا؛ ص .۱٤۷‏ 
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هذا اللفظ ضمن غيره من الألفاظ الخاصة بالجيش 
إلى العامية المصرية عن طريق الأتراك العثمانيين. 
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« 


ل 


ناریمان : اسم عم للإناٹث؛ وهو فی الأصل اسم عم 
فارسی للذ كور ”نريمان؛ وهو اسم أحد أبطال 
شاهنامة الفردوسى. 

نازك : اسم علم للإناث؛ وهو من الصفة الفارسية 
نارك“ (رقیق). 

نازلی : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ التركى 
المركب ١ء٠٠‏ (دلوعة) وهو بدوره يتکون من 
اللفظ الفارسى ”ناز“ (دلال) + الأداة التركية ”لى“ ا 
(ذوء ذات). 

ناظك : انظر ”نازك؛. 

ناظلة : انظر 'نازلى. 
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نا : آلة نفخ موسيقية مصريةء ويجمع 'نايات؛ وهو 
من اللفظ الفارسى ى“ (بوصء غاب). 

تبطشی : مناوب؛ وهو من اللفظ الفارسى الت ركى 
نوبتجی؛ بالمعنی نفسه. وهو ت رکیب لفظی مکون 
من ”نوبت“ وهو الشكل الفارسى للفظ العربى 
'نوبة“ + جى“ وهى لاحقة تركية تفيد الصنعة. 
ويعامل هذا الت ركيب اللفظى معاملة اللفظ الواحد 
على لسان المصريين فيشتق منه اسم المصدر 
تبطشية بمعنى ”توبة“ أو ”مناوية؛. 

بولا : أثاث؛ انظر ”موبيليا“. 

نجاد : اسم علم للذ كور؛ وهو من اللفظ الفارسى نژاد“ 
(اصل» اأرومة). 

نجار : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى ”نكار؛ 
بكسر الأول وتفخيم الألف» بمعنى ”حسناء. 

تُجدت : اسم علم للذ كور؛ وهو الصورة الفارسية للفظ 
العربى ”نجدة“. 
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ترجس : اسم علم للإناث؛ وهو مأخوذ من اللفظ 
الفارسی ”ت رگس* (زهرة صفراء). ونری أنه من 
الاسم الیونانی 'نارسیسوس“ وھو شاب بھی 
الطلعة بطل أسطورة إغريقية تقول إنه نظر فى الماء 
فافتتن بجمال صورته وأصابه الغرور فاستحال 
زهرة نرجس. واشتّق من هذا المعنى فى العربية 
ف اة سى الاناتة: 

دُرجیل : أداة للتدخین؛ وهو من اللفظل الفارسى 
”ارگیل (جوز الهند). 

نرمین : اسم علم للإناث؛ وهو من الافل الفارسى 
رفن (ناعم» ناعمة). 

شات : اسم علم مذكر؛ وهو الصورة التركية من 
اللفيل الفارسى شه ؛ وهر بدوره تحریف اذل 
العربى نشوة؟. 

شان : تصويب؛ وهو من اللفقل الفارسى فشان“ 
(هدف» دلیل). 


232 


نشان : وسام؛ وهو من اللفظ الفارسى و (هدف» 
دلیل). 

يشن : يصوب؛ وهو فعل صاغه المصريون من الاسم 
الفارسى ”نشان؛ (هدف) 

شنج : من يحسن التصويب؛ ويجمع ”نشنجية'. وهو 
اسم مركب صاغه المصريون من الاسم الفارسى 
”فشان“ + اللاحقة الت ركية جى“ الدالة على اسم 
الفاعل والحرفة. 

تّشنکان : موضع التصويب؛ وهو من اللقظل الفارسى 
انا (هدف التصويب). 

ا اسم عم للذكور والإناث؛ وهو الصورة 
الفارسية للفظ العربى نصرة'. 

تظاحة : أبهة؛ وهو من اللفظ المعرب نزاكة“ (رقة»› 
لطف) وهو من اللفظ الفارسى ”نزاكت؛ (ركة)»› 
وهو بدوره اشتقاق مصدری عربی من الصفة 
الفارسية ”نارك“ (رقيق) على وزن كعالة. 
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تفتالين: كرات صغيرة من مشتقات النفط لحفظ 
الثياب من العتة؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
.naphthalence‏ 

ف : فرد؛ ويجمع قار وهو من اللفظ الفارسى 

٤‏ ا : اسم علم؛ وهو من الت ركيب الفارسى 
نقشنر؛ (رسام)» وکن من الافظط العربى 
نقش؛ وهو فى الفارسية بمعنى ”رسم' + اللاحقة 
الفارسية بند“ وهى لاحقة تفيد الفاعلية. 

قطة : نقطةء مسألة» موضوع» ويجمع َقط؛ وهو من 
اللفظ الفارسى 'نكته“ (نقطة). كما يستعمل 
المصريون هذا اللفظ بمعنى السكتة المخية. 

كتة : يزحةء ويجمع أنكت؛؛ وهو من اللفظ الفارسى 
کته“ الذى عرب فی الفصحى إلى زقملة؛ إلا ن 
الصورة العامية المصرية للفظ والتى تتطابق صوتيا 
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صورته المعربة فى الفصحى. وبذلك فإن هذا اللفظ 
دخل العامية المصرية بصورتين : 'نكتة؛ و 'نقطة؛ 
ولكل معنى يختلف عن الآخر. كما يصوغ منه 
المصريون الفعل ”يتگت“ (يمزح) واسم المصدر 
تنکیت“ (يزاح). 

نكلة : قطعة عملة مصرية قديمة كانت تساوی مليمين؛ 
وهو من اللفظ الإنجليزى ١»‏ وهى قطعة عملة 
ار ا 

نمكى : مدقق؛ وهو من اللفظ الفارسى ”نمك“ (يِلح) + 
ERT‏ 

نهال : اسم علم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى نهال“ 
(عُصن). 

نوبطشی : مناوب؛ وهو من اللفظ الفارسى الت ركى 
وبتچی“ بالمعنی نفسه. وهو تر کیب لفظی مکون 
من ”نوبت“ وهو الشكل الفارسى للفظ العربى 
نوبة“ + ”جى“ وهى لاحقة تركية تفيد الصنعة. 
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ويعامل هذا التركيب اللفظى معاملة اللفظ الواحد 
على لسان المصريين فيشتق منه اسم المصدر 
ا ی نوبة 0 e,‏ بة“. 

ی ا 

نورهان : اسم علم ل وهو من اللفظ الفارسى 
ورهان“ بمعنى هدية أو ”جشرّی. 

نوزاد + اسم علم للإتاث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
'نوزاد“ بمعنی 'ولید؛۔ 

ول : آلة النسج؛ وریما کان قلا للفظ الإنجلیزى ٠٣‏ 
ا 

نيقین : اسم علم للإناث وينطقه المصريون بكسر 
النون الأولى؛ وهو من اللفظ الفارسى ”نوين“ بضم 
النون الأولى ٣ه‏ (جديد). 

نیازی : اسم علم للذكور؛ وهو من اللفظ الفارسى 
نیازی“ (محب» صدیق). 
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يروز : عيد الربيع؛ وهو أيضًا اسم علم للذکور؛ وهو 
تحريق للفظ الفارسى المركب "وروز؛ ث٥"‏ 
(اليوم الجديدء عيد رأس السنة الإيرانية فى ٠١‏ 
مارس). ويتكون من الصفة نو“ (جديد) + الاسم 
اروز“ (اليوم). وينطقه المصريون بفتح النون تليها 
ياء بدلا من حرف العلة المركب «ه فى الأصل 
ا 

نيكل : من المعادن التى تستعمل فى الطلاء؛ وهو من 
اللفظ الإنجليزى ١ء»ام‏ بالمعنى نفسه. ويشتق 
المصريون من هذا اللفظ الفعل ”يتگل؛ أى يطلى 
بالنیکل؛ واسم النضدر تنكل 

نينة : تقال للأم والجدة والحماة؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”ننه“ (أم). 

نيون : مصباح يعمل بغاز النيون؛ وهو من اللفظ 
الإنجلیزی ١٠ہ‏ بالمعنی نفسه. 
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هھ 


هاردة : القرص الصلب فى الحاسب الآلى» وهو من 
الألفاظ الأمريكية المستحدثة المرتبط ظهورها 
ور الات :الال واتار اف 
الإنجليزى المركب »اه ٠٠١١‏ (القرص الصلب) 
وأضاف إلة المض ريون اللاعقة هاء الوحذة 

هامبورجر : شطيرة اللحم بالخضراوات؛ وهو من 
مفردات الحضارة الأمريكية وهو مشتق من لفظ 
مود نسبة إلى مدينة هامبورج الألمانية. 

هانزاده : اسم عم للإناث (بنت الأمير)؛ وهو ت ركيب 
تر كى فارسى من اللفظ الت ركى ”خان“ (ينطقه الترك 


هان“) + اللاحقة الفارسية ”زاده“ (أبن ... »بنت ...) 


هانم : لقب تنادى به السيدات» ويجمع ”هوانم؛ اسم 
علم للإناث. وهو الصورة الت ركية ٠٠١”‏ من اللفظ 
الفارسى خانم“ (السيدة). 

هَبيّك : مكرر العدد واجدء ويقتصر استعماله على 
لعبتى النرد والدومينو؛ وهو تحريف للفظ الفارسى 
الم ركب هم يك“ رکون من هم“ (تفس) + 
العدد ”یک“ (واحد). 

هجض : شراءة وهي من اللفظ :الاتجلتزى دة (هرا 
احتيال). ويصوغ المصريون منه الفعل "بهجص؛ 
۴ الاسم تهجيص“ (اختلاق الأكاذيب). 

هلوسة : هذيان؛ وهو من اللفظ الإنجلیزی ١0نا‏ ااه" 
بالمعنى نفسه؛ ويصاغ منه الفعل ”هلوس (یهذری). 

همت : اسم علم للإناث؛ وهو الصورة الفارسية من 
اللفظ العربى همة؛. 

پهتج : تقال للحاسب الاآلى حين تتجمد شاشته» وهو 
من الألفاظ المستحدثة المرتبط ظهورها بظهور 
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الحاسب الالى؛ وهو من اللفظ الإنجليزى ومهم 
(تسكع» تباطأ). ويصاغ منه الاسم تهنيج؛ واسم 
الفاعل ”مهتج. 

هناجر : حظائر الطائرات» ومفرده ”هنجر؛ وهو من 
ال ا د ي د 

هندام : مظهر؛ وهو من اللفظ الفارسى ندام؛ (قدء 
قوام). 

هندزة : لفظ شائع بين الحرفيين بمعنى ”مهندس؛ وهو 
و ‏ افارس الروت و ارا 
اندازه“ (قياس). انظر ”مهندس“). ويصوغ 
المصريون منه الفعل ”يهندرز. 

هندسة : انظر ”هندزة. 

هَنْش : الأرداف الضخمة؛ وهو من اللفظ الإنجليزى 
hunch‏ (حدeaı‏ سینام). 

ودج : محملء ویجمع اهوادج؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”هوده“ بالمعنى نفسه. 
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هویدا : اسم عم للإناث؛ وهو من اللفظ الفارسى 
هویدا“ (ظاهرء› جل 
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ر 


وابور : تطلق فى المدن على موقد الكيروسين وفى 
الريف على القطارء وتتطق أيضا "بابورء بوابير“ و 
TED ER‏ 
(بخار). 

وجاق : فرن؛ وهو تحريف للفظ الفارسى "جاق؛ 
بالمعنی نفسه. 

وجنات : اسم علم للإناث؛ وهو تحريف للفظ الفارسى 
وجنت“ وهو بدوره من اللفظ العربى وجنة؛ 
وهو ليس صيغة جمع مؤنث سالم كما يبدو لأول 
وهلة؛ بل التاء الأخيرة فى الألفاظ العربية المؤنثة 
تفتح عادة فى بيئتها الفارسية» وهى فى الأصل 
حركة مد قصيرة (فتحة) استبدل بها المصريون 
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كة مد طويلة (ألف) لميلهم للمد فى تهاية 

اللفظ. 

وردروبة : زى موحد بالسجن؛ وهو من اللفظل 
الإنجلیزى «۲۵۲٠۲١‏ (زئ العنبر). 

ورديان : من أحياء القاهرة؛ وهو تحريف للفظ 
الإنجلیزى همو (الخارس). 

وردية : فترة عمل» ويجمم ”ورادی؛ وردیات؛ وهو 
اشتقاق من اللفظ الإنجلیزى »١‏ (عنبر). 

ورشة : حانوت التصليح ویجمع ورش وهو من 
اللفظ الإانجلیزی و٠۸ء)ب»‏ بالمعنى نفسه. 

ورنيش : مادة تستعمل لتلميع الجلد وخشب 
الأرضيات» وهو من اللفظ الإنجليزى ٢ن‏ 
بالمعنى نفسه. ويشتق منه المصريون الفعل 
یورنش؛ ای یصقل بالورنیش. 

وزبر : منصب إدارىء» ويمع 'وزّرا'؛ وهو من اللفظ 
الفارسى ”وزير“ بالمعنى نفسه. 
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وشوشة : همس؛ وهو تحريف لاسم الصوت الفارسى 
پوچ پوچ“ بالمعنی نفسه. ويصوغ المصريون منه 
الفعل ”بوشوش. 

ونش : رافعة» ويجمع اإوناش؛ وهو من اللفظ 
الإنجلیزی ١٣س‏ بالمعنى نفسه. 

واش ساقق الرافعة؛ وهو اس قاعل تى من للف 
الإنجليزى ١٤س‏ (رافعة). 
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ى 


اا ووو للف ارس ا ی 
فیقال مثلا 'یا ټشتغل يا ترح '. 

باط 2 كابة أو أك وجهى الفلة فال رة وألا 
ياظ؟؛ أى ملك أم كتابة؟؛ وهو من اللفظ الت ركى 
ياز؛ هر (كتابة) وهو فى الوقت نفسه المادة 
الأصلية من المصدر الأصلى التركى يازمك؛ 
yazmak‏ (کتب). 

یاما : کثیر» وفیر؛ وهو لفظ سریانی بمعنی ”کثیر. 

ياور : مرافق الرئيس؛ وهو من اللفظ الفارسى ”ياور“ 
(معاون» رتبة عسكرية) بنطق الواو كحرف »۷ فى 
الإنجليزية ومفتوحة وجمعه فى العامية المصرية 
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كجمعه فى الفارسية ياوران؛ بفارق واحد هو 
کسر الواو فی الأولی» فيقال كبير الياوران. 

يدكى : احتياطى؛ وهو لفظ متداول فى العسكرية 
المصريةء وهو من اللفظ الفارسى ”يد كى؛ بالمعنى 
kK‏ 

بزدی : اسم علم للذكور؛ وهو من اللفظ الفارسى 
زدی؛ أو ”ایرّدی؛ (إلهى) بالنطق نفسهء ويتكون 
ن راف ف اة الزر دة ك المت 

يُشمَّك : نقاب ترتديه نساء الشرق؛ وهو من اللفظط 
التر کی ۸هر بالمعنی نفسه. 

يغْمَّة : مستباح؛ وهو من اللفظ الفارسى 'يغما“ (غارة 
نهب). 

الد اح ي اا ع ا 
والدومينو؛ وهو من اللفظ الفارسى یک“ (واحد). 

يلدز : اسم علم للإناث؛ وهو من الاسم التركى 'يلدز؛ 
عبار (نجمة). 
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يللا : فلنذهب؛ وهو لفظ تركى بالنطق والمعنى 
نفسهما وربما كان اختصارا للعبارة العربية ”يا الله“ 

يلمَظ : اسم علم؛ وهو من اللفظ التركى يلمز“ عه«ام 
(جریء» شجاع)» وهو بدوره يتكون من المادة 
الأضلة نل اومن السدو لى دار راف 
+ ادا التقى مر عو انظ الم 

يمك : طعام؛ وهو من الألفاظ التركية المتداولة فى 
و و 
وهو المصدر الأصلى »٠٠٠ر‏ بصورته الكاملة (أكل؛ 
الطعام). 

يُمَّكخانة : مكان الطعام؛ وهو من الألفاظ المتداولة فى 
العسكرية المصرية دخلها عن طريق العثمانيين. 
وهو لفظ مركب يتکون من المصدر الأصلى 
التركى يمك »مر (أكل؛ الطعام) + اللفظ الفارسى 


خانه“ (بیت). 
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يواش يواش : بهدوء؛ وهو من التعبير الفارسى ”يواش 
يواش“ (ينطق الواو فى الفارسية كحرف » فى 
الإنجليزية). 

بوزباشی : لفظ ت رکی مركب بمعنی رئيس المئةء 
ويتكون من يوز“ عت (مئة) + هه (رأس» رئيس) 
+ * (ياء الإضافة الت ركية). وكان هذا اللقب 
متداولا فى كل من الشرطة والجيش فى مصر 
نحت قيام حر كة الضباط فى سنة ۹٠۲‏ فاستبدل 
ف کی رساود ل ارا ع 
لا ف ل ف 

ویو : اسم لعبة أطفال؛ وهو من اللفظ الفرنسى uەزهز‏ 
(لعبة). 
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كشاف بالألفاظ الواردة بالمعجم 


أ ۰ اجز خانة 
أجرّخانچی 
أباجُورة أجزة 
أباليك اجڑچی 
0 2 1 +« 
ابر يق چنده 
أبعَّديّة إختيار 
DIT 2‏ 
أبلكاشة اخطبوط 
اة اراجوز 
أبليك أرذغاتة 
أيه ارسلان 
إتشنج ارشیف 
إتبر ارناۋوطی 
إتیكیت ارنس 
أتيلييه ارءوش 
أراميدان 
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زورق 
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المؤلف فى سطور 

د. عبدالوهاب علوب أستاذ مساعد اللغة الفارسية وآدابها بكلية الآداب 
بجامعة القاهرة» حاصل على درجة الدكتوراه من جامعة ميشيجن (آن 
آربر) وله عديد من المؤلفات فى تخصصه وعدد وافر من الترجمات عن 
الإنجليزية والفارسية والطاجيكية. ومن أبرز مؤلفاته ”الأدب الفارسى 
الحديث والمعاصر“؛ ”المسرح الإيرانى“ ”نهاية العالم“ ”إنجيل أمريكا؛ 
معجم ”الواعد؟ (فارسی-عربی)؛ معجم ”الفارس؟ (عربی -فارسی)؛ معجم 
ألفاظ التراث (إنجليزى-عربى-إنجليزى). ومن ترجماته عن الإنجليزية 
ديانة الساميين“؛ العمارة الإسلامية فى مصر“؟ ”الإسلام فى البلقان؛ 
ثقافة العولمة؛ ”فعل القراءة؛ ”السياسة الخارجية الأمريكية ومصادرها 
الداخلية؛ ”قصة الثورة الإيرانية؛ ”أسفار العهد القديم فى التاريخ؛ 
مصادر دراسة التاريخ الإسلامى“؛ ”الموجة الثالثة: التحول الديمقراطى 
فى أواخر القرن العشرين“ ”القوى العظمى: التغيرات الاقتصادية والصراع 
العمسكرى من ٠٠٠١‏ الى ٠٠٠١‏ ”نون والقلم“؛ وعن الفارسية ”أسمار 
الببغاء“؛ ”تاريخ الجزيرة العربية والإسلام؛ ”حكايات إبرانية“؛ وعن 
الطاجيكية ”الطاجيك فى مرآة التاريخ“ وغير ذلك. 
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الإشراف الفنى: حسن كامل 


